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BCTYII

Jana xsamidikaniiHa poOOTa MPUCBAYEHA BHUBYEHHIO OCOOJIMBOCTEMN
JEKCUYHUX OJMHUIb 13 HaIllOHAJBHO-CIEIU(DIYHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4Y€HHS B
aHTMNAChbKIA  MoOB1.  [IuTaHHS CHIBBIAHOLIEGHHA KyJAbTypu Ta 1H(oOpMallii,
3aKjaa7eHol 1 30epeKeH0i B JICKCMYHHMX OJMHMIIIX — €JIEMEHTaX MOBH, 3/JaBHA
LIKABWJIO $IK JIIHIBICTIB, TaK 1 TMPEICTAaBHUKIB CYMIXHHUX HayK. ¥Yci 0COOJUBOCTI
KUTTSI IEBHOT'O HApOAY Ta Moro Kpainu (mpupoaa, reorpadisi, iCTopist, ColiaTbHUM
yCTpiii, aHTPOMIOHIMIYHA CHUCTEMa) HEOJMIHHO 3HAaXOJSTh BUCBITICHHS B MOBI
IbOr0 Hapoly. MoBa € IesKUM B1I0Opa)KeHHAM KyJIbTYPH Hallii, BOHa Hece B co01
HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHUN KOJI TOTO YM IHIIOTO Hapody. Y Hil 3yCTPI4arOThCs
CJIOBa, Yy 3HAYCHHSX SKUX MOXXHA BHJUIUTH KOMIIOHCHT, IO BiAOHWBA€E 3B'SI30K
MOBH Ta KYJIBTYPH, SKUH Ha3UBAETHCS KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM CeMaHTHKH. J[o
TaKUX OJIMHMIIL HacaMmIiepe] BIMHOCAThCS JIEKCUYHI OJMHUIII-peaii Ta OAUHUII 31
CJIOBECHUM HaI[lIOHAJIbHO-CIIENIM(DIYHUM 00pa3oM, 110 CTAHOBISATH OJUH 3 ACHEKTIB
JOCJIIJDKEHHSI y BapIaHTOJIOT] Ta y JIIHTBOKpaiHO3HABCTBI. [IUTaHHS MPO CYTHICT,
TUNIA TaKUX OJWHUIb, MPO CHOCOOU iX IHIIOMOBHOI Mepenadi € BIIKPUTHM.
Pazom 13 TuM, iX poib y mporeci MikKyJIbTYpHOI KOMYHIKAIli JOCUTh Ba)KJIUBA.
BuBueHHs HalliOHATFHO MAapKOBAHOI JIEKCUKU PO3IIUPIOE il 30arauye 3HAHHS MPO
MOBY ¥ JIMCHICTh TICBHOI KpaiHU.

Omna 3 ocoOnmBOCTeH (PYHKIIOHYBaHHS AaHTJIWCHKOI MOBH — TIIe 11
BUKOPHUCTAHHS y SKOCT1 HAI[IOHAJIBHOI, JEp)KaBHOI, OQIIiliHOI JITEpaTypHOi HE
oqHi€ero, a OararbMa  HalisIMU. AHMIMCbKAa MOBa  BIOHOCHTBCS IO
MOJTIHAIIIOHAJBHUX, MOJICTHIYHUX MOB. Y KOKHOMY 3 ii HaIllOHAJIBHUX BapiaHTIB
3HAXOMATH BIAOUTTSI OCOOIMBOCTI KYJABTYpU OKPEMOI Hallli, caMe 4yepe3 MOBY HaMH
CIIPUIMAIOTBCA PI3HI MNPOSBU AHIJIOMOBHOI KyJbTypu. MDK BapiaHTaMu MOBU
ICHYIOTh CKJIQJ[H1 BiIHOIICHHS, MO BiIOWBAIOTH MEPETUICTEHHS BEJIMKOT KUTHKOCTI
EKCTPATIHTBICTUYHUX Ta IHTPATIHTBICTHYHHX (akTopiB. HaiOinmpm BakIuBi
MDKBapiaHTHI BIIMIHHOCTI aHTJIIHCHKOI MOBH IOJISATAlOTh HE B caMmili MOBi, a B

BIIMIHHOCTSIX MI’K CYCHIJILCTBAMHU, III0 BAKOPUCTOBYIOTh TOW UM IHILUN BapiaHT.



Bce Buiie BukIagceHe, a TAaKOXK MAPOKUN BXKUTOK 1 HETOCTATHS BUBYCHICTH
JIEKCUYHUX OJWHHMIIH i3 JIOKAJIbHO MapKOBAaHUM KOMIIOHCHTOM 3HAUCHHS BH3HAYAE€
AKTYAJbHICTh JAHOTO JTOCITIIKEHHS.

Mera poOoTH: JAOCHIAUTA  acrekTd  (OpPMYyBaHHS  HaIlOHAJIBHO-
crienu(iyHOro KOMIOHEHTa 3HAYEHHS 4epe3 CJIOBeCHUM o0pa3 y HalllOHAJIbHO
MapKOBaHUX JICKCUYHUX OJIMHUIIb aHTJIIHCHKOI MOBH.

[TocTaBneHna MeTa BU3Ha4MJIa HEOOXIHICTh BUPIIICHHS TAKUX 3aBAAHb!

- MpoaHaji3yBaTH 3acO0M MOBHOI 0OPa3HOCTI;

- BU3HAYUTH CYTHICTh Hal[lOHAJIbHO-CIIEUU(PIYHOrO OaueHHs CBITY;

- TOCJIIIUTH acleKTu (opMyBaHHS HAl[lOHAIBHOTO 00pa3y B aHTPOMOHIMIYHIHI
Ta TONOHIMIYHIN JEKCUYHUX ITIJICUCTEMAX;

- pO3poOMTH KOMIUIEKC BIIpaB JO BHUBYCHHS HAaI[lOHAJIbHO-CIEIU(PIYHOT
JICKCUKH aHTJIIHCHKOI MOBH.

O0'ekTOM JOCHTDKEHHST € JIOKaTbHO MAapKOBaHI JICKCUYHI OJWHHUII
HaIlIOHAJTPHUX BapiaHTIB aHIJIMCBKOT MOBH 31 cHenudiyHUM KyJIbTYPHUM
KOMITIOHEHTOM Y 3HAYEHHEBIN CTPYKTYPI.

IIpeameT nociiKeHHs — JEKCUYHI 0COOIMBOCTI 3a3HAUYCHUX OJUHUIIb.

TeopernuHnoro 6a30r0 y poOOTI CTaNM Mparli BITYM3HAHUX Ta 3apyOLKHUX
JIHTBICTIB y Tally3l Teopii perioHaJbHOr0 BapilOBaHHS, JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBA,
MDKKYJIBTYpHOI  KOoMmyHikarii, Takumx gk [.J.Tomaxin, A.b.I'amoHis,
B.B.Omenkoga, JI.O.Pycenpka, H.M.buxosens Ta iHimii.

MarepiaaoM  JTOCIIIKEHHS CTaJdd JIOKaJbHO MAapKOBaHI OJWHUII
HaIl[lOHAJILHUX  BapiaHTIB  aHIJIIMCHKOI MOBH, JOOpaHUX 13 TIIYMAaYHHX,
JTIHTBOKPATHO3HABYMX CIIOBHUKIB Ta TI0CAPIiB.

MeToauka JOCTDKCHHS  BH3HAYa€TbCS  3aBAaHHSAMH, MaTepiajom,
3arajbHOI0 CIPSIMOBAHICTIO POOOTH 1 BKIOYA€ METOMM aHaji3y HayKOBOi
JTEpaTypu, CEMaHTUYHOTO, KOMIIOHGHTHOTO aHaji3y, aHaji3y CIOBHUKOBHX

nedIHIIIH.



TeoperuuHa WIHHICT, MOCHIIKEHHS — aHami3 1 MoJalbllia Po3poOKa
OKpPEMHMX TIOJOXEHb TeOopii pPErioHajJbHOrO BapilOBaHHS, MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlii, CeMacioJOrii.

IIpakTH4YHa 3HAYYIIICTH POOOTHU TMOJATAE Y MOXKIMUBOCTI 3aCTOCYBaHHS
pe3yibTaTiB  MNPOBEICHOrO0  JOCHIKEHHA B  Kypcax 13  JIGKCHUKOJIOTII,
JIHIBOKPAiHO3HABCTBA, Y CHELKypcaxX, MPUCBIYEHUX mpobiemMaM MOBU Ta
KYJIbTYpH.

PoGora ckiajaeTbcsi 13 BCTYIY, JBOX PO3AUTIB, BUCHOBKIB, CIHUCKY
BUKOpHUCTaHOI JitepaTypu. O6csr pobotu — 52 cropinku. BukopucTani pxepena —

43 mo3uiiii.



PO3I1JI 1. HAIIOHAJIBHA CIHHEHU®IKA JIEKCUYHUX OAUHULD ¥
KOHTEKCTI AHI'JIOMOBHOI KYJIbTYPU

1.1. 3aco0u moBHOI 00pa3HOCTI

HanionanbHo-cienniyHUi KOMIIOHEHT 3HAuY€HHs cJioBa (opMmyeThes
pi3HuMH 3acobamu. OAHMM 13 HaMIIKaBIIKMX CHOCO0IB HOro QopMyBaHHS €
00pa3HICTh, Ky B3araji MOXKHA PO3TJISAATH 13 IBOX TOYOK 30pY — CTHITICTHYHOL
Ta JIEKCUYHOI. Y CTUIIICTHUIII BOHA 3HAXOMATh BUPAKEHHS y 3aCTOCYBaHHI Pi3HOTO
poay TpomiB. Y Jjekcukoiyiorii oOpa3HICTh € 3aco00M HOMiHAIli 1 BUKOHYE
HOMIHATUBHY (YHKIIIIO, HAa BIAMIHY BiJl EKCIPECHUBHOI CTHJIICTUYHOI, aje
0a3yeThCs Ha THX caMHX Tpomax. Tpom — I BXKMBaHHS CJIOBAa B MEPEHOCHOMY
fioro cmmcii, pe3yapTaT BTOpHHHOI HOMiHaIi [13, ¢. 167]. Jo HHMX BigHOCATHCS
meTtadopa, MOPIBHAHHS, METOHIMIS, Ta iHIIL. Y JMaHid poOOTI OyayTh PO3IIISAHYTI
NepPEeBaXHO JIEKCUYHI 00pa3Hi 3aco0u, Kl HaOyiIu XapakTep CTIMKOro MOBHOTO
3HAUEHHS TIE€BHOrO CJIOBa a0o0 CTIMKOTrO CIOJY4YeHHS Yy pI3HMX BapiaHTax
aHriicbkoi MoBU. OOpasu, 10 BU3MBAIOTHCS JIEKCUYHOKO OJMHHIICI0 Y HOCIIB
PI3HUX KYJIBTYp, HE 3aBXIU TOTOXHI. Lle MOsSICHIOEThCS PI3HUIICIO MOTEPEAHBOTO
JOCBIY, KYyJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO CHAJAKy, PO3XO/KCHHSIMHU TOHSATH TOIIO.
CroBecHe BHpaXEeHHS 00pa3y OOyMOBJICHE 3aKOHAMH HOMIHAIlli MOBH, caMe XK
HOr0 BMHUKHEHHSI 1 XapakTep BHU3HAYAIOTHCS BHYTPIMIHBOIO (OPMOIO CJIOBa Ta
HOro 30BHINTHIMY acolliaTHBHUMU 3B's3kamu [5, ¢. 307-308].

[lepm HiX mpuUcTynuTH 10 aHamizy (GopmyBaHHS 00pa3iB y HaIlOHATBHUX
BaplaHTax AaHTJIACHKOI MOBH PO3IJISTHEMO 3arajJbHOJIHTBICTUYHI aCHEKTH
npobnemu. OmHUM 13 HAWOUIBII TOIMMPEHHX OOpa3HUX 3aco0iB € mertadopa.
Bimomo, mo BoHa siBisie COO0I0 BTOPUHHY HOMIHAIliIO, 3aCHOBaHY Ha MOMIOHOCTI,
CIUTBHOCTI 00'€eKTa HOMIHAII 3 THM OO0'€KTOM, Ha3Ba SKOTO TEPEHOCHTHCS Ha
o0'ext HoMiHarii [12; 35]. BropuHHa HOMIHAIiA, TOOTO MEPEOCMUCIICHHS BKE
ICHYIOUMX Y MOB1 HOMIHAaTUBHHUX 3aC00iB, € O€3MOCEPETHIM PE3yIHTATOM OJHI€T 3

CYTTEBUX BJIACTHUBOCTEH MOBH, IO IIPUBOAUTL OO BHHHMKHCHHSI B MOB1 HOBHX



JICKCUKO-CEMaHTUYHMX BapiaHTiB ciiB [5, €. 135]. Tak, nanpukiaz, cioBo a pencil
3n00yBae 3HaueHHs "George Washington's memorial” Ha ocHOBI cxo0k0cTi hopmH,
noaidbHocTi g0 omiBud. SckpaBi  MeradopuuHi 00pa3d CTBOPIOIOTHCS 13
3aCTOCYBaHHSIM HaliMEHyBaHb TBapuH abo0 IMEH JoJAeH, fAKl MIIAralTh
CEMaHTUYHHUM 3cyBaM [42]:

elephant — a clumsy, slow person;

cock — a leader;

tiger — a very energetic, belligerent person;

Cicero — an eloquent person.

MeradopuuHi OAMHMII AKTUBHO TOMOBHIOIOTH aHIIIMCBKY MOBY ¥ Ha
cygyacuomy ertami [18; 19; 42]. Meradopu-HeosorisaMu y OaraTbOX BHITaJKax
3ahiKCOBaHI1 SIK Ti, 1110 MAIOTh JIOKAJIbHY MapKOBaHICTh, IEPEBAXKHO aMEPUKAHCHKE
MOXO/IKEHHS, 4acTo 31 cepu moBHOro cyocramapry [21; 30]. Lle moBoauTsh, 1110
HOCISIM BapiaHTIB aHTJIIMCHKOT MOBHU BJIACTUBE CBOE, YHIKaJIbHE OAUeHHS CBITY, 110
MPUBOJAUTH JI0 3aKPIIUICHHS, JI0 y3yali3aili HallloHAIbHO-ceudiuHrX 00pa3iB Ha
piBHI cemMaHTHKH. Hampukiaa, aMepruKkaHChKi ciieHroBi oquuuili [41]:

snail mail “cmcrema mocTaBkM 3BHYaHOI TOmMTH (y TOPIBHAHHI 3
EJIEKTPOHHOI0)", JIe MAaEMO MPUXOBAHE MOPIBHAHHS 31 MIBHIKICTIO PyXy PaBIIMKa,

dud "Goempumnac, 1o He po3ipBaBcs";

crossbar hotel "tropma”;

zebra "cepxant";

Joy ride "moi3aka Ha BHKpaJeHOMY aBTOMOO1TI",

mess "KyxHs-cTojioBa'".

OO6pa3Hi OMMHUII MOXKYTh OYTH TMOJIICEMAaHTHYHUMH, TOOTO MaTH JACKUIbKA
3Ha4yeHb. Hampukman [42]:

daisy cutter (cnoptuBHHII OeiicOONBHUN TepMiH) "M'SY, MO TOPKHYBCS
rpyHTY", (BIMCHKOBUI JIEKCUKOH) "OCKOJIKOBa O0MOa 3 HAaCTUIBHUM PO3THOTOM
OCKOJIKIB";

bubble dancing (Bum Oypiiecky), (BIICHKOBHUI JIGKCHKOH) 'YepryBaHHs Ha

KYXHI1 3 MUTTSIM TIOCyay".



Y OpuTaHCbKOMY BapiaHTI aHIJIACHKOI MOBH HOBOTO MOJITUYHOTO
MeTaoprIHOTO 3HAYCHHs Ha0YJo 3araJbHOBXKMBaHe cioBo bottom  "political
solidity and dependability”. V nedopmanpHux cutyanisx y BemmkoOpuranii
cioBo jangle (“noise; hot argument") orpumano MeradopuyHe 3HaueHHs "tO

gossip".

3acobamMu MOBHOI 00pa3HOCTI MOXKYTh CTaTH U 1HILI TPOIIH, X04a MeTadopa
HAMOUIBII mMOIMpeHUi Ta unciaeHHud 13 Hux [22; 31]. Takum 3acobowm,
HAIPUKJIAJ, € TOPIBHSHHSA SK YaCTKOBE YIMOIIOHEHHS JBOX OO'€KTIB, y SIKHX €

CNLUIBHI 03HAKH, & B CTPYKTYpi MatoThcs ciioBa as 1 like:

as busy as a bea (npanpoBuTHii);

as surly as a bear (3nuit);

as plentiful as blackberries (y Hag3Buuaitto BeauKii KiTbKOCTI);
as trie as steel (Bimmanmii);

like herrings in a can (oOBHUI-TIOBHICIHBKHUH).

MertoHiMist ik oOpa3HUi 3acid mepeHocy HalWMEHYBaHHS 3a CYMDKHICTIO

BHKOPHMCTOBYETHCSI PiIKO, HAPHKIIAI, B AMEPUKAHCHKOMY CJICHT:
black shoe "odirep xopabenbHOi ciTy:k0u Ha aBiaHoCIi".

®pa3eosnoriyHi  OJMHMIII 3  HAIIOHAIBHO-OOPa3HUM  KOMIIOHCHTOM
3HAYCHHS, I[IKaBUU TUIACT aHTUIHCBKOrO BOKAOypspY, MOXKHA MIAPO3AUTUTH Ha

Taki rpynu [8]:

1.®pazeomnoriMu, 110 BiIOOPaKaOTh HAPOAHI TPATUIIT Ta 3BUYAT:
Good wine needs no bush — “xopommii ToBap cam cede XBaJIUTh”;

baker’s dozen — “goptoBa JaroKuHa”.

2.®pa3zeonorizMu, OB’ s3aHi 3 HAI[IOHATBHIUMHE PeaisiMHU:

to carry coals to Newcastle — “Bo3uTs moch Tyau, J1e HOoro i Tak JOCHTH”.

3.DpazeosorizmMu, OB’ A3aH1 3 IMCHAMH BIJIOMHX JIFO/ICH
Queen Ann is dead! — “Bigkpu Amepuky !“;

a Sherlock Holmes — “nerexkruB-amatop” (repoii TBopiB A.Konan Jloitna).



barato (Qpa3eonoriyHuX OAMHMIIG, IO MAlOTh JIOKAJbHY MapKOBaHICTH,
YBIMLUIM B 3arajJlbHOAHIIIIICHKE SAPO 3 1HIIKUX BapIaHTIB MOBH, 3 aMEPUKAHCHKOI'O
30KkpemMa. ABTOpH 0araTboX aMepHKaHChKUX (hpa3eoioriamiB joOpe Bimomi [12;
26]. Cepen HUX CITiJ 3rajjaTH TaKUX, SIK:
- benmxkamin ®@pankotia: Time IS money — “yac — rpomrn”;
- ABpaawm JlinkonbsH: sSwap horses while crossing a stream — “miHsATH KOHEH
Ha Iepernpani, MPOBOAUTH BAKIIMBI 3MIHU B HEBIATIOBIHUI yac”,
-Teomop Py3BenbT: the big stick — “monituka Bemukoro aproka”;

- ®pankmin J[.Py3sensr: New Deal — “HoBwuit kypc”.

[Ipuknangu ¢paszeonoriamiB, M0 TMOB’sI3aHI 3 OCOOJUBOCTSIMHU SKUTTS
KOPIHHMX JKUTEINiB AMepuKHU — iHianmiB [36; 37]:

dig up the hatchet — “posnovaru BiliHy” (y iHIiaHIIB ICHYBaB 3BHYaii
repe/1 MoYaTKOM BOEHHUX JIiif BUKOIYBATH 13 3¢MJT1 3aKOMAHHUI TOMAraBk);

go on the war-path — “craru Ha mIsX BiiHK.

VYci Bullle HaBeaeHI MpUKiIaai BiAOMBaOTh neBHi peanii xxutts CLLIA B Toit

a00 1HIIHK mepiof] icTopii.

1.2. OcobauBoCTi HAIOHATBLHOTO-ClieIU(PiYHOTr0 DAYEeHHS CBIiTY

Bimomo, 1110 HalOLIBIIN BIIMIHHOCTI B HAIlIOHAJIbHUX BapiaHTax aHTIHCHKOT
MOBH TPOSBIIIOTHCS HA JICKCHKO-CEMaHTUYHOMY PiBHI. Jleski 3araipHOaHTIIIMCHKI
CJIOBa Ta CIIOBOCIOJIYYCHHS HaOyBalOTh OCOOJIMBY HAIIOHABHY OOpa3HICTh Yy
KOHTEKCT1 TIEBHOI  HAI[IOHAIBHOI  KyJIbTypu. Po3TisiHEeMO  0COOJIMBOCTI
dbopmyBaHHA Takoi O0Opa3HOCTI Ha NPHKIAAaX JCEKCHYHHX OJUHUIB 3
aBCTPATIMCHKOTO Ta HOBO3EJIAHACHKOTO BapiaHTiB [16; 17; 34].

Tak, HeomHaKOBICTIO Oa4yeHHS  CBITY, MOPYIICHHSIM  3BHYAWHUX
acoIlaTUBHUX 3B'I3KiB, PYWHYBAaHHSIM THII30BaHOTO 00pa3zy MOSICHIOETHCS
HEPO3YMIHHS, IO BHUKIUKAETHCS Yy IKUTENIB €EBPOMEUCHKOTO KOHTHHEHTY

BHUCIJIOBJICHHSIMU Mpo "AOBri 3UMOBI MOCyXH'"', Mpo "TPOIMIUYHY MIBHIYHY
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ABcTpanio", mpo Te, M0 "YepBEeHb — cepeluHa 3uMHU", TOAIOHO IO TOrO SIK JJIst
aBCTpaJiiLsl HE3BUYHI (pa3u: "nMe MIBHIYHUNA BiTep 1 Oyae cHir", "mTaxu JIeTATh
Ha miBaeHb B3UMKY". [lomsrtrs "cxig" (East, the Far East) acomiroerbcs B
Asctpanii 3 "miBaiuuio" (the Near North), Pizaso i HoBwii pik — 3 HaikapKillioro
MOPOI0 POKY, TMEPIOJOM JIITHIX BIAMYCTOK 1 MIKUIBHUX KaHIKYJ, IOYaTOK
HAaBYAJIbHOTO POKY - 3 JIOTUM (3a3BUYail HaBYaJdbHUU pPIK B ABCTpaii
nounHaeThes 1 mororo) [17].

3aranbHOHAIIOHAIbHE "YUTaHHS CBITY" 3HaXOAUTH BIAOWUTTS 1 B MpoIllecax
HomiHaii [11; 15; 23; 25]: nanpukiaa, BHyTPIllIHI paiioOHN KPaiHU TPAKTYIOThCS B
MOBI (1, OUEBUHO, B CBIJIOMOCTI KOMYHUKAHTIB) HE Y BIIHOIICHHI 10 KpaiHH, 10
KOHTHHEHTY B LIUIOMY, & Y BUIHOIIECHHI JI0 HACEJeHOi, 00KUTOI, ITUBUII30BAHO1
YaCTMHM KpaiHW, po3TamoBaHoi mno ii mnepudepii. Tomy y BiAHOLIEHHI [0
IICHTpaIbHOI YacTHHM MaTepuka (bushcountry) roBopsTs He in — 6, @ OUt — 306Hi —
outback.

CnoBo SIK OCHOBHA OJMHUIIS MOBH, 1110 BIOMBA€ 3B'AI30K MOBH, MUCIICHHS 1
I103aMOBHOI JTIMCHOCTI, BOJIOJIIOYM JIIHIBICTUYHHUM 3HAYE€HHSIM, € OJHOYACHO
MaHiecTariero BIAMOBIIHOI KylIbTypH. ENeMEHT y ceMaHTHYHIH CTpYKTypi
3HAUEHHS CJIOBA, TOB'SI3aHIM 13 KYJIBTYpOIO Ta ICTOPI€I0, BHU3HAYAETHCA SIK
KpaiHO3HaBUMU KYJIBTYPHUM KOMITOHEHT 3HAYEHHS CJIOBA. EKCTpaliHIBICTHYHHMA
3MICT 3HAYEHHS CJ0Ba CKJIQJa€ MOro HaIIOHAIBHO-KYIbTYpHHA ¢GoH. s
a7IcKBaTHOTO CIPUWHATTA TEKCTY ICTOTHHMH € OBOJIOJIHHS HAaIIOHAJILHO-
KyJIbTypHUM (POHOM CJIOBA, 3HAHHS TOTO, K O3HAYA€THCA B Tiil a00 iHIIINA MOBI
TOW ab0 IHIIUU MPEIMET, SAKi eIeMEHTH 00'€KTHUBHOI AIMCHOCTI BiOOPaXKyIOThCS
(BUOMparOThCcsT 1 3aKpIIUIIOIOTHCSA) B 3HAYCHHSX CIIIB, SK TMPOSBISETHCS B
CEMaHTHUIIl MOBU "CBOEPIHICTh KPOK'", HEOAHAKOBICTh "pO3usieHOBYBaHHA" abo
OadeHHS CBITY y NMPEJACTaBHUKIB Pi3HUX JIHTBOKYIBTYD [24; 39].

Kpaino3HaBunii KyJabTypHUI KOMIIOHEHT CJIOBa, SIKMM poOUTH HOro
peariero, 30Cepe/PKCHHSIM  3HaHb HApOJy-HOCIS MPO HABKOJHWIIHIO JIMCHICTB,
MOX€ 3MIHIOBaTHUCS B pi3HI TmepioaW  icTOpii Mg  BIUIMBOM  TaKHX

EKCTPaJIIHIBICTUYHUX UMHHHUKIB, SIK MPaBOBI M COIIalibHI YCTaHOBKH, YCTOI,
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3Buyai, Mooyt enmoxu [6]. OmHOCTaHO 3MIHIOETHCSA BHYTPIIIHS (opma CIIOBa,
CYTTEBOIO CKJIAJOBOK YACTUHOIO SKOI € KpalHO3HABYUU KYJIBTYPHUN KOMIIOHEHT
AK pe3ynbTaT BIIA3EPKAJIEHHd B MOBI Ta MHUCJIEHHI EKCTPaJIHIBICTHYHHUX
yuHHUKIB. [Ipy 1boMy B MOBI M CJIOB1 SIK MOr0 OKpeMid OJUHUII 3HAXOJUTH
BIJII3€pKAJIEHHS. PO3BUTOK MaTepiabHOI 1 TyXOBHOI KyJIbTYpH.

VY pi3Hi nepioau ictopii ABcTpanii B 4HuciO TaOyipoBaHi JIEKCHKH
NOTPAIUISUTN, HATPUKIIAA, clioBa CONvict i squatter. Ockinbku ciioBO CONVict st
0araTb0X BIUIMBOBHUX YJICHIB aBCTPATIHCBKOTO CYCIUIBCTBA CIYKHIO KHUBUM
HAaIIOMMHAHHAM Tpo '"raHeOHE MUHYJE", BXKUBATH WOTO YHUKAIHW, 3aMIHIOHOYN
eBpemivecTnuHuME yTBOpeHHsiMu exilees, empire builders. Cnoso squatter,
3a3HaBIIM CEMAaHTUYHI 3MIHM, CTajo O3HayaTu He "ocoOy, 10 CaMOBUILHO a0o
HE3aKOHHO 3axoluia 3eMelbHy AUISHKY", a "OGararoro ckorooma" [16]. Hdaii
BOHO CTaJl0 acCOIIOBATHCS 3 KOJIOHIATHHOIO 3HATTIO 1 3aMiCTh HBOTO CTalu
BXKMBAaTH CJOBO 3 T[O3UTHUBHINIOK KOHOTAIl€l0 '"pecrneKkTabelbHOCTI W
rpyHTOBHOCTI" — grazier, a tepmin squattocracy ("ckBaTTokparis'", 3acHILIA
OaraTux 3emJiepo0iB), IO 3'SIBUBCS B 1€l K€ dYac, CTaB MIAMIHATHCS OuIbIe
HeirpansauMm pastoralist. TIpo e cBiguars gani cmoBHukiB [18; 27; 42].

Cepenl 4MCIICHHUX METOJIIB CEMAaHTUYHOT OOPOOKHU JIEGKCUKH B Mac-MeIHHIMI
IpoITaraljii MIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOThCS Taki, sK: ¢aOpukaris, MOMUPEHHS 1
yacTe TMOBTOPEHHS CTEPEOTHIIB, WI0 OYOPHSAIOTH CYNPOTUBHUKA 1 IO
OpeACTaBIAIOTh ceb¢ y BurimHomy cBiTii, Hampukian, the Lucky Country -
"[[lacnmuBa kpaina", abo "kpaiHa, AKiii TanaHWTH', Tak IMEHyBaysia ABCTpaJii0 B
pPOKH Ti €KOHOMIYHOTO MiAHOMY TMpomaraHjaa; MOMUJIKOBAa HOMIHAIS 00'€KTY,
Hanpukiag, social conservatism - momiTHka HacTyly MOHONOJIH Ha iHTepech
Tpymsmux; internationalization of Australian economy — maiixe HeoOMEKeHUIH
JOITyCK 1HO3EMHOTO KaIliTajay B €eKOHOMIKY Kpainu Tomio [17].

[{ikaBy iCTOpUYHY €BOJIOIIIO 3a3HAIM HAMEHYBaHHS KUTENIB Kpainu. Tak,
KOPIHHHMX JKUTENIIB KOHTHHECHTY CIIOYaTKy HasuBaim Natives ado Indians (Brim
Ha3Ba"iHiaHIi" MBUAKO BUMIILIA i3 BXKUBaHHA). I1icas cTBOpEHHS aBCTpaIidIIIMU

€BPOTICHCHKOr0 IMOXODKeHHs "Acormianii KopiHHMX aBcTpamidmis" — Australian
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Natives' Association cioBo natives mepecTany BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl TIO3HAUCHHSI
onBiuHuX sxuteniB [16]. Ilupoko BkMBaHUM cTana Ha3Ba aborigine, a paszom i3
HUM 1 3HeBaxxIHMBe cKopoueHHst abo. [lotiM OyB BBeJCHMI TCEBIOHEHTPATBHUAN
tepmin original Australians. Onnak HaBiTh y 3acobax macoBoi iH(opmarii
mpoko BxuBaroThes the Blacks, blackfellows, a B moOyTi BUKOPHCTOBYIOTBCS
BCSIKI TIPI3BUChbKa a0OPUT€HHOTO HACEJICHHs, 1[0 MarOTh HETaTWBHI KOHOTAIlli.
[Torim Oyno BBenmeHo HaiimeHyBaHHs New Australians aGo ckopodeHo naussies,
CJIOBO, IO mMepenae 3HauyeHHA "IMMIrpaHTH pi3HOI HallOHAJIBHOCTI M pacoBoi
OPUHATIEKHOCTI" 1 110 sIK OM 00'€eHYE 1 3pIBHIOE iX y MpaBax 1 B PIBHOMY J0 HUX
CTaBJICHHI.

VY CIIOBHMKOBOMY CKJIaJ[l MOBH JOCIITHUKHA BUIUISIOTH HACTYIHI OCHOBHI
mIapyu JICKCHUKH, IO HaWsACKpaBillle BHUCJIOBIIOIOTH HAIIOHAJIBHY CBOEPITHICTH:
peanii, 1O BIAOMBAIOTH OCOOJMBOCTI TPHUPOJIHO-TEOTpadidIHOrO CcepeoBUIIa,
KyJIbTYPH, TMOJITHYHOI CTPYKTYPHU CYCHUIBCTBA, CYCHIIBHO-TIOJITHYHOTO MKHUTTS,
noOyTy, yCcTOiB, 3BHYAIB, TpaAuIlid, HAPOAHUX MOBIp’iB, (osbKiIOpy, Midoorii,
KyJIbTYPHO-IIOOYTOBUX 1 KYyJIbTYPHO-ICTOPUYHMX acoliamiii tomo [9, c. 86].
TpaguuiiHuM cTano BUAUICHHS ycepeanH] IUX IIapiB OCHOBHUX JIEKCUYHHUX TPYII,
IO MICTSATh KYJBTYPHUH KOMIIOHEHT 3HA4UEHHS: 0€3€KBIBaJIEHTHY, KOHOTATHBHY,
(hOHOBY JICKCHKY.

JlekcuH1 OJWHMUIN, IO BXOAATH Yy III TpynH, Oyaydn oOpa3HHUMU
HallMEHYBaHHSMHU, € JIIHTBOKPAiHO3HABUMMH O00'€KTaMH TEKCTY, KOHIIEHTPOBAHO
BUCJIOBJIIOIOTh ~ OCOOJIMBOCTI CEMAaHTHMKHM MOBH 1 BHMAaramTh IOEIHAHHS
JHTBICTUYHUX 1 JTIHTBOKPATHO3HABYUX 3HAHb.

Jlo Ge3ekBiBaJICHTHOT JEKCUKH MPUHHATO BIIHOCUTH JEHOTATHBHI peaii,
0 HE MalOTh CJIOBHHKOBOMX BIJIMMOBIIHOCTEW B I1HIIMX MoOBax abo depes
BIICYTHICTh Y TPOMAACHKIA TPAKTUINl II€l COMIOKYJIBTYPHOI CITUTBHOCTI
BIJIMOBITHUX pealtiid, a0o depe3 BiACYTHICTh JICKCUYHUX OJUHUIIb, 10 03HAYAIOTh
i peanii [4, c. 88].

Taka nmekcuka 3amo3uvyeTbes a00 TEPEeKIATAETHCS OMHCOBO, HAPUKIIA:

KpuK, Oyui, aymoex, ceecmen.
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[lin KOHOTAaTUBHOIO JIEKCMKOIO TMPUMHATO PO3YMITH  CJIOBa, IO
BIIPIBHSIOTBCA 32  €MOLIMHO-€CTETUYHUMHU  acCoIlialliiMHU, 3aKpIINICHUMU
BiTHOCHO MOBHOTO KOJICKTUBY JI0 O3HAK MPEIMETa, [0 03HAYAETHCS CJIOBOM, 1 1110
BiJIOMBAE MIHHICHY Opi€HTAIlil0 KOJeKTUBY [2; 11].

Tak, TUIBKM B KOHTEKCTI AaBCTPAIINCHKOI JIIHIBOKYJIbTYPH MOXHA,
HAIpUKIaJ, MOACHUTH KoHoTarii ciiB bandicoot i dingo [16]. Ilepenoche
3HayeHHs cjoBa dingo — "3paauuk". BaHaMKyTa — HEBEJIHMKOIO CyM4YacTOro
3BIpSITKA, LI0 3JIHCHIOE CIYCTONUIMBI HAOIrM Ha caau 1 TOpOAM, aBCTpaIHIIi
HAAUIAIOTh 0€3JIIY4I0 HEraTUBHUX SKOCTEe. BOHU 3aKkpirieH1 B MOB1 B UUCIEHHUX
KOMIIApaTUBHUX 3BOpOTax, Takux sk lousy/bandy/barmy/ as a bandicoot. Cioso
COW Ma€ KOHOTaIlif0 "HEeMpHUEMHA JIFoaMHA", III0Ch MOraHe, HalpHUKIiIa:, a Cow of a
day.

J10 KOHOTaTUBHUX peajiii BIIHOCITHCS CI0BA, IO BIJOMBAIOTH OCOOJIUBOCTI
IPHUPOTHO-TeOrpadiYHOr0 cepeIOBUINA, B KOTPOMY JKHBE HapOI-HOCIH MOBH.

Jlesiki 3 TakuX JIGKCMYHMX OJWHUIIL HaOyBarOTh OCOOJUBY OOpa3HICTh B
KOHTEKCT1 MEBHOi JIHTBOKYJIbTYpH. SK Bke BiI3Haudanocs, B ABCTpalii CJIOBO
bush HaGyno ocobnuBoro 3uauyeHHs. llell IMEHHUK CHIPHUIAMAETHCS 5K CIOBO-
y3arajibHEHHsI, CJIOBO-TIOHATTS. byw — 11€ BHYTPIllIHI palioHU ABCTpaii, BeTu4ye3Hi
IIPOCTOPH HEOOXKHUTOT 3eMJTi, 11e ""cripaBKHS ABcTpanisa'.

[HOM1 HA3BHW MOIIUPEHUX TBAPHUH 1 POCIMH CIPUHUMAIOTHCS OJHOYACHO 1 5K
iMEHa TIPO3MBHI 1 SIK BJIACHI Ha3BM, a YaCTHHA 3 HUX CTa€ HA3BaMHU-CHUMBOJIAMHU. 3
HUMU TIOB'SI3aHUN IUTHHM Pl CTEPEOTUITHUX acoIiaiii, 3akpirieHnX y (GpoHoBUX
3HaHHSAX Hapoay-Hocis, Hanpukian, wattle (akarmis), gum (eBkaint) i kangaroo
(keHTYpY), 300paKeHHSI IKUX BXOJSATh Y TepO KpaiHu.

Cepen TomoHIMiYHMX Tpi3BUCEK ABcTpanii Ttaki, sk Land of Wattle,
Kangarooland, nenr 1BITIHHS aKaIlii BiIMIYa€TbCsA SK HalllOHAJIbHE CBATO. 3
iHIIOT0 OOKY, 32 ICHYIOYMM TOBIp'sSIM, BHECEHA B OYIMHOK TUTOYKA KBITY4OT aKaIii
MPUHOCUTD HEIIACTSI.

OOpaszHa omo3ullis B ciioBi Wwattle BwHHMKae Ha OCHOBI pPO3NIUPCHHS

3Ha4YeHHs (y OpUTAaHCHKOMY BapiaHT1 BOHO O3HA4ae€ "JIO3UHY, IUIIT, 3pO0JICHUN 13
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J03WH akamii 1 rmHr"). Y 3B'SI3Ky 3 MM caMa akailis jJictaia Ha3By wattle, a
3pobuieni 3 Hei xatunu - wattle-and-daub a6o mpocto wattles. Kpaca kBitydoi
akauii, 3 1 30JI0TUMH KBITKaMH, 110 MalwOTh NPUEMHMI 3amax, B CHOJYYEHHI 3
MOIIUPEHICTIO I[bOTO JepeBa 3poOWId akalilo (IOPUCTUYHUM CHUMBOJIOM
KOHTHHEHTY [14].

[HIIUM (HIOPUCTUYHUM CHMBOJIOM KOHTHMHEHTY € gum (eBkaminT). Ilpu
nepeksiajii IHII0K MOBOIO IIi CJIOBA BTPAavyarOTh CBOT'O MOETUYHOTO, CUMBOJIIYHOTO
3HAYCHHS.

AHIMaJICTUYHUM CUMBOJIOM ABCTpasii, MOXKJIMBO, HaBITh SICKPABIIIUM, HIK
KeHI'ypy, Koajia abo eMy, Xo4a 1 HE TaKUM €K30THYHHUM, € BiBI. barato pokis
CKOHOMIKY KpaiHu xapaktepusyBaiu sik "riding on sheep's back" [15].

OOpa3HiCTh y CMHCIOBIH CTPYKTypi ciiB-peamiii wattle, gum cnpuse
YTBOPEHHIO 1110MaTUYHUX BHUpa3iB Ha iX OCHOBI, a 3HAYYLIICTh BIBYApCTBA HJis
aBCTPANIIMCKOTO CYCIHUIBCTBA MIJITBEPIKYETHCS PO3POOJICHICTIO BiAMOBIIHOTO
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJISI  (JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX TPYI, TMOB'SI3aHUX 3
PO3BEICHHSIM OBellb, KiIacU(IKaIli€l0 IIepCTi, Crhemiaiizaliclo  poOITHUKIB
BiBUapchkux depm) [37].

Jlo peamniii HamexaTh JesAKl BJacHI IMEeHa. AKyMYJSAIiS PI3HOTO POy
acoIriaiii Mae micie B mporieci GyHKIIIOHYBaHHS OHOMACTHIHUX peasiid, HaBKOJIO
AKUX B1IOYBA€ThCS HAKOMUYEHHS (DOHOBUX 3HAHB, 3HAUCHHS SKUX BU3HAYAETHCS
TUII30BaHUM 00pa3oM, IO CKJIaBCS B HaIllOHaNbHIN cBimomocTi. J[kepemom
TAaKUX IMEH-peanii MOXyThb OyTH IMEHa peaJbHHX ICTOPUYHUX 0cCi0, Trepois
XYZOXKHIX TBOPiB, Mi()OJOTIYHMX 1 Ka3KOBUX TIepoiB, MEPCOHAXKIB MOMYISIPHUX
pamio- 1 Tejemepenay, iMEHa BIIOMUX AaKTOpPiB, CIHOPTCMEHIB, Ha3BU 1 repoi
MOMYJSIPHUX ITICeHb, HAalMEHyBaHHS apTe(dakTiB, MPI3BUChKAa TBAPHUH 1 TaK Jai.
[Ipu 1poMy dYacTo BIAOYBA€TbCS CEMAHTHUYHE TEPETBOPEHHS  peaiid,
BUKOPHUCTAHHSA iX y BTOPUHHIA (QPYHKIIi, aneasITUBAIliS, KOJU BiIOYyBAETHCS 3MiHA
JCHOTAaTUBHOI CHIBBIIHECEHOCTI CioBa. TakoMy IMEpPEeOCMUCIICHHIO MiJAar0ThCs,
HAIPUKJI/1, AHTPOTIOHIMH. BOHM MOYMHAIOTH CITIBBITHOCUTHCS HE K BIACHI Ha3BU

3 OJIHMM JICHOTaTOM, a SIK 3BMYaliHI IMEHHHMKH 3 KJIACOM JICHOTATIB, HAMPHUKJIAI,
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cioBo bradman — “GaraTooOinstoumii TpaBelb y KpUKET - MINLDIO Bix iMeHI
BUJIATHOT'O aBCTpalliichkoro kpuketucra Jlonanbna bpangMena. barato momioHux
IMEH-peastiii baraTo3HauHi.

Tak, ned kelly (Bix imeni Hema Kesuri, mumapst JiciB i BETUKHX JIOpIr), 3
OHOr0 OOKYy, BHUKOPHUCTOBYETBHCS SIK YOCOOJICHHS MYXHOCTI, BIABaru U
CIOpPaBEJIMBOCTI JIIOJUHU, sika rpalOyBaja TUIbKM OaraTtux, MO BIAOUTO Yy
dpaseonorizmi as game as Ned Kelly (xopo6puii, sk Hen Kemri) [42]. 3 inmioro
ooxky, ned kelly mo>xe BukopuctoByBaTucs B 3HaucHHI "Oi3HeCMeH-BrMaray'.

Cepen mxepen iMeH-pealii — Midu 1 JEreH 1, CTBOPEH1 aBCTPaTiiChKUMHU
abopureHamu mpo BimganeHi gacu. “Yac cHoBuains” — the Dream Time. [eski
peanii, BUCXiTHI JO LMX JIET€HJ, 1 TOB'I3aHI 3 HUMHU AHTPOMOHIMHU, TOTIOHIMU
BUKOPUCTOBYIOTBCSL TpU TOBTOPHIM 00pa3Hiii HOMIHaLil, Ha iX OCHOBI
yTBOPIOIOTHCA imiomu, Taki sk Other side of Bullamakanka - myxe manexo (Bix
Bullamakanka - midiune ceso 3 merena abopureHis, 110 HIOUTO CTOSIIO HA MEXI
’KHBOTrO CBITY). JlereHan i moBip's, 1[0 BUHUKIM B CEPEIOBHINI aBCTPATiiiCHKHX
TIOCEJICHIIIB, € JDKEPEJIOM CIIiB-peallif, sKi YacTO BHKOPUCTOBYIOTHCS IIPH
MOBTOPHIM, o0Opasuiii HoMiHamii. Cepen Hux repoi nerenn the Bunyip stones
(Bunyip - wmidiuna 3eMHOBOAHA icToTa), HamiBMipiuni TBapuuu Thylacinus, the
Tautanoola Tiger, the Min — ¢panTactuuni Hiuxi Borxi Tomo [30].

[IIlupoko  BUKOPHCTOBYETbCS B  IIEPCHOCHOMY  3HAa4YeHHI  Ha3Ba
HAWUTIONYJISIPHIIIOT B KpaiHi ICHI, CBOEPITHOTO TIMHY ABCTpallii, SKB 4YacTo
BUKOHY€ThCs 3amicTh odimiiiHoro rtimay Waltzing Matilda ("Banbscyroua
Marinpna"). B Ha3Bi camoi miCHI BHKOPHCTAHO CJIOBOCIONYYEHHS-peatis a
waltzing matilda - "By3imk, B SIKOMYy 3HaXOJHMTBCS Mi3epHE MalHO OpOMATH,
Omykada", B mepeHOCHOMY 3HaueHHI @ matilda - "ckuranmens, mroawHa, MO HE
3HaWIIA MICIIS B )KHUTTI, KHJAEThCS Y Monrykax podoru" [16].

Sk 1 Oararo IHIIMX peajiid, MO BiPI3HIIOTHCS BUCOKOI OOPA3HICTIO 1
SCKpaBUM HaIllOHAJTBHUM KoJiopuToM, croiydeHHs Waltzing Matilda wacto
BUKOPHUCTOBYEThCSI B TEKCTI pekiaMu. [Ipu mpomy peanizyeTrbcsi Opl€HTallisl Ha

"MoauHY 3 Hapoay', OJHOYACHa ajiro3is Ha MOMYJSIPHY MICHIO-CUMBOJI KpaiHu,
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3BEPHEHHS JI0 MOYYTTS HAI[IOHAIBHOT TOPAOCTI.

Jlo oHOMAaCTHMYHUX peajiii HaJlle)KaTh NPU3BUCHKA TBApWUH, HANPHUKIA,
KOHEH, 1110 YBIMIIIM Y ()OHOB1 3HAHHS CEPEIHBOI0 aBCTpaIiLs. Y 3B'A3KY 3 THM,
0 CKAa4YKH KOPHUCTYIOTHCS BEIMYEC3HOI TMOMYJSAPHICTIO B KpaiHi, KOXXEH
aBCTpaJI€Nb 3HAE ICTOPI0 3HAMEHHTOTo ckakoBoro kous ®ap Jlam (Phar Lap).
[Ticns nepemoru Ha neperonax y CIIIA kiHb 3aruHYB Y pe3ynbTaTi oTpyeHHs [16].

Binome i mpu3BHCHKO 3HAMEHHUTOIO KOJHUCh CKAKOBOTO KOHs1 Kapbaiin
(Carbine), a npusBucbko — /{orcex Patic TOCTYKUIO OCHOBOIO (hpa3eosoriaHoOl
onunuili he has a roll that Jack Rice couldn't jump over (mpo Oarauya, 1o Mae
Kyny rpouieif). Byayunm "miHrBokpaiHo3HaBUMMM 00'€KTaMu TEKCTYy'", CJOBa-
peamii KOHIICHTPOBAHO BHUPaXKAIOTh OCOOJMBOCTI  HAIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI
CEMaHTUKHA aBCTPATIMCHKOrO BapiaHTa aHMIIMCHKOI MOBH. BOHM BHKOHYIOTH
dbyHKIII0O 00pa3HUX 3aco0iB TEKCTY W OJHOYACHO aOpeBiaTypHY (QYHKIIIIO;
OCKIIBKH CIIOBO-peallisi 3HaYHO KOPOTIIE 3a OMNHC, M0 CKJIATAE HOro pealbHUi
3micT [6].

CrnoBa-peanii BiJpi3Hs€ JOKajdbHA (HAIlIOHAJIbHA), YacoBa 1 CHUTyaTHBHA
craiBBigHeceHicTh [16]. Hanpukian, taki peanii-aBctpanizmu, sik the First Fleet —
[epmmit daor, first fleeter — meprmit KomowicT, mMpuOyNMHMA Ha KOpadIIIX
[epmioro ¢uoty, the Rocks - miciie BHCaaKu HEpIIMX KOJOHICTIB, MOB'SI3aHi 3
IIOYaTKOM OCBOEHHS KOHTHHEHTY; Ha3Bu KopabmiB "Jleiidhken", "PiOek",
"EnneBp", "luBectureviTop", "Birn" acomiroroThCAd 3 BIAKPUTTSIM 1 OCBOEHHSIM
KOHTHUHEHTY.

CrnoBa-peanii Biipi3HSA€ CHUIbHE, TEMAaTUYHO OOYMOBIICHE B)XXKMBaHHS, TaK,
psin peamiit: HazBa kopaOns "baynri", iM's ryOepHaTopa Yimesima biitma, mio
MPOCIABUBCS CBOEKD JKOPCTOKICTIO, CJIOBOCIONy4YeHHS rum-rebellion, rum
currency, rum-runner acomuirorTbes 3 icTopuaauMu pearnisimu. The Flying Doctor
Service ("cmyx0Oa mitarodoro ikaps'), Meals-on-wheels ("ixa Ha Komecax"),
School through the mail-box ("mkona 3 mucryBanns'"), kindergarten of the Air
("muTs4wii camok To pamio') BiAOWBAIOTH CHENU(IYHO aBCTPATINCHKI pPHCHU

CYCHIJIBHOTO KUTTS.
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PosrnstHemo Takox OO0pa3sHI OJMHHULI 3 HOBO3EJAHACHKOrO BapiaHTa
aHraiMcpbkoi MoBU. OnOHIEIO 3 3arajIbHOAHTIINCHLKHUX JEKCHYHUX OIUHHUID, IO
HaOynmu oOpasHicTh caMe B IbOMY BapiaHTi, € cjoBo fern - mamoporTs.
JlepeBoBUIHI MamopoTi MUPOKo mpeacTaBieHi B Hopiit 3emanaii, y Bojgoromy i
TEIUIOMY KJIIMaTi $IKOi BOHM JOCATaloTh TIraHTChKUX po3MipiB. Ha mouaTky
OCBO€HHsI TepuTopii HoBo3enaHACHKHX OCTPOBIB, MOPOCIHUX JICaMH, 3HAYHY
YaCTUHY KOTPUX CKJaJajdud JEPEBOBUIHI MAamnopoTi, iX BupyOyBaiu abo
BUNIAIIFOBAJIM  JIJI1  HACTYNMHOTO BHKOPUCTAHHS BUBUIBHEHUX 3€MeNb Y
3emsiepoOcTBi. Taki niistHKY 3eMii oTpumanu Ha3By fern land, a Bemuka porara
xynoba 3Bethest B Homilt 3enanii fern crusher "pyiiniBauk nanopotis™ [34].

300pakeHHs JTUCTKa OJHOTO 3 pi3HOBUAIB mamopoti Silver fern (ponga) -
cpiOysicToi  mamopoTi, € (QIOPUCTUYHHM CHUMBOJIOM KpaiHH, BXOJHWTH B
HarmioHampHUE rep6. Fernleaf — muct mamopori — PO3MOBCIOMKEHE MPI3BHCHKO
HOBO3EJIAH/ILA B3arajii, a TakoX IpaBlsi HalllOHAIbHOI 301pHOI KpaiHM y Tpi B
per6i, camiii momyisipHid cnoptuBHIA Tpi B Homidt 3emannii. Ha cnoptuBHil
¢dbopmi rpaBIliB 300paKEHUM JIUCTOYOK CPIOIACTOT MAMIOPOTI.

Bupakenns "noxexa B manopotsax" abo "Borous B mamopotax” — fire in the
fern — acoriroeTses 3 icTopiero 3axorieHds Benukoopuraniero Hopoi 3enanmii [2;
33]. Iporec 3axoOMICHHS BUKIUKAB 30€33¢MEIIIOBAHHS MAOPIHCHKUX IUIEMEH, IO
OpUBEIO OO0 OIOPYy Maopi, Tak 3BaHHUX Maopiiickux BiiiH (the Maori Wars).
BiiicekoBi aii 3 O0oky Maopi mpoBoamimcs merozom fire in the fern, xomm,
3YIMUHUBIIKCH B OJHOMY MICIIi, BOHU HECIIOIBAHO CIIAJIaXyBaJld B 1HIIIOMY.

[HImIIMM QuIOpUCTHYHUM CUMBOJIOM KpaiHU cTajla Ha3Ba COCHU — macrocarpa.
3aBe3ena 3 KamidopHhii, BoHa 103piBa€ B yMOBaX HOBOi1 OATHKIBIIMHU B J[Ba pa3u
mBUame. Y CBIIOMOCTI HOBO3CNAHAIIB, Ha BIAMIHY BiJl aMEpHUKAHIIIB, II¢ HE
mpocto OOoTaHiuHA Ha3Ba, aje 1 oOpa3 KpaiHW, NMIMPOKO BHKOPHUCTOBYBAHUN B
MOSTHYHUX TBOPAX.

Cepen iHmUX Ha3B, MO CHOPUUMAIOTHCA K 00pas3Hi abo sK HaI[lOHAIBHI
CUMBOJIM, HE3BHYaliHa 1 KpacWBa KBITKA IIMPOKO MOIIMPEHOTO JepeBa Kayxai

(kowhai) >xoBTOr0 KONBKOPY. BoHa € OHKMM 3 (HJIOPUCTHUYHMX CUMBOJIIB KpaiHH.
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Ha3pa HemiTarouoro HoBo3enaHjacbkoro mnraxa kiBi (Kiwi) € Takox
y3arajJbHIOBaJIbHOIO HAa3BOI0 HOBO3ENAHACHKOTO COJIJaTa, CIOpTCMEHa (0COOIMBO
rpaBis B per0i), a TakoX B3arayii OyAb-iKOTO HOBO3edaHAIsl. BOoHO BXOIUTH B
oJHe 3 00pa3Hux HaiiMeHyBaHb kpainu Kiwiland - Kpaina kiBi.

HoBa 3enmannmis - camoctiiiHa nepkaBa B CKIaJl KpaiH bpuTaHchkoi
ChiBapyxHocTi; i1 o¢iuiifHui ronosa - koposiesa BennkoOpuranii, npeacraBieHa
reHepan-ryoepHaropoM. TpaauuiiiHi 3B'SI3KM 3 KOJMILIHBOIO METPOIIOIIELO,
€KOHOMIYHI, KyJIbTYPHI 1 eMOLIiH1, 30epiratoThcs. Tak, 10 50-x pokiB Bupas to go
home po3yminocst HOBO3eIaHIIIMHE K "moixaTn y BenmukoOpuranio". Y HacTynHi
POKH cTajnocs nocyiadieHHs 3B's13KiB 3 BenukoOpuTaHiero, Oyiau BCTaHOBIEHI HOB1
3B'SI3KU 3 MiBJICHHO-TUXOOKEAHChKUMHU KpaiHamu [2; 37].

3acobu macoBoi iHdopmalii HoBoi 3emanmii, COIIOJIOTH 1 €KOHOMICTH
OaraTto pokiB HasmBaiu Kpainy "Jlep>kaBoro 3arampbHOro OJIaroJeHCTBYBAaHHSA'.
[loniOHO aMepuKaHISM W aBCTpaJNIISIM, HOBO3EJIAH/ILI IMEHYBAJIM CBOIO KpaiHy
God's own - "o6pana borom kpaina". KpaiHa Buaiisutacs CTIHKMMH TeMIIaMH
3pOCTaHHS €KOHOMIKH, BIJCYTHICTIO SICKPaBO BHUPOKEHUX KOHQJIIKTIB Yy
comianeHi cdepi. Homa 3emanmis BiAPI3HAETHCA CHPHUSTIMBUMH TIPUPOTHO-
KJIIMaTUYHUMU, ICTOPUYHUMH 1 COLI1aJIbHO-EKOHOMIYHUMHU YMOBaMH.

Hogy 3emangiro Takox Hasupamu the social laboratory of the world: Bona
Oyna OJHIEIO0 3 MEPIIMX KpaiH y CBIiTi, ¢ OyB BCTAHOBJIICHUN BOCHMHIOJMHHHUI
pobounii 1eHb, HaJlaHl piBHI IIpaBa MPHU TOJOCYBaHHI YOJIOBIKAM 1 )KiHKaM.

Hianextn xopinHux >kutediB Hooi 3enmanmii - Maopi Manu Oe3mepeyHuit
BIUTUB Ha (OPMYBaHHA HOBO3EIAHACHKOTO BapiaHTa aHMIIMCHKOI MOBH,
BU3HAYMJIM HOr0  BIAMIHHOCTI  BiA  IHIIMX  BapiaHTiB, 30KpeMa, BiJ
aBcTpainiiicbkoro. Cepes; OCHOBHHX MU(MEPEHITII0I0YNX O03HAK HOBO3EJIAHCHKOTO
BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY PIBHI — HAasIBHICTh Y MOBI
cnenuiyHUX JIOKAJThHO MAapKOBAaHUX OJWHUIL (HOBO3ENAHI3MIB), a TaKOX
BUKOPHUCTAHHS B MOBI BEJTMKOI KUTBKOCTI OpUTHUIIM3MIB, aBCTPATi3MIB 1 €IEMEHTIB
3araJbHOQHIIIINCHKOT iekcuku [41; 42].

IcHye 3HauHa CHOUIBHICTH Y TEPMIHOJIOTIL TpaJULIAHUX rany3eu
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rociogapctBa  ABctpanii 1 HoBoi 3emannii B aBcTpalilicbkoMy  Ta
HOBO3€JIaHJICbKOMY BapilaHTaX, TaKUX SIK BIBUYAPCTBO, 3100MY 30JI0Ta, JIICOMOBAI
Ta 1HmL. Sk BXe BIJ3HAYANOCAd BHINE, Oarato TEpPMIHIB, TOB'SI3aHUX 13
BIBYApCTBOM, 3arajbHl i o000x kpaiH. [losicHioeThcs 1€, MepexyciM,
PO3BUHEHUMHM JIBOCTOPOHHIMHU 3B'I3KaMHU, & TAKOX THM, 110 OpuUraju CTpUTajiB
(shearers' gangs) oOciyroByBaiu BiBYapchKi (hepMu 000X KpaiH, KOPHUCTYHOUUCH
JiTakoM ISt iepenboTy 3 ABctpanii B HoBy 3enannito #f Hazan. [o nmesikoi mipu
PI3HMIISI MDK IIMMH BapiaHTaMHM BHU3HAYAE€TbCA PI3HULEI0 MDK BIBYapCTBOM
(IpOBiMHOIO Tally33l0 CUIBCHKOTO TOCIHOJapcTBa B ABCTpaiii) 1 MOJOYHUM
TBapUHHUIITBOM (XxapaktepHuM st Hosoi 3emanaii). Tak, sKmo aBcTpaniidiii
NUIIAIOTBCS  THM, 10 B KpaiHl HaiOuiblle y CBITI oBeue cTano, To B Homiii
3enanii Ha OyIIy HACEJICHHsI IPUXOIUTHCS HAWOUIbINA Y CBITI KUIBKICTh BEJIUKOI
poraroi xyno6u [34].

[Toxi6HO A0 TOTO K €KOHOMIKY ABCTpasiii OaraTo poKiB XapaKTepu3yBalu
sk riding on sheep's back, Hoy 3emanmiro nasuBamu dairy farm of Britain.
[Tintiomy exonomikun HoBoi 3enmanmii copusiia mosiBa CyaiB-pedprKepaTopis.
OCHOBOIO HOBO3EJIAHJICHKOTO EKCIIOPTY 1 3apa3 € MOPOXKEHE M'sico, Macyo, cCup u
1HIII OXOJIO/HKEHI i MOPOKEH1 MTPOAYKTH. Ta posb, sKa JIOBr1 pOKH BiIBOAMIIACS B
ekoHoMimi ABctpanii BoBHI, B ekoHomimi Hopoi 3emanmii 3aliMaroTh M'Ico i
MoJ104HI rpoayktu [2; 11].

Onniero 13 TpaguliiHUX Taimy3ed rocrmogapctBa Hooi 3enanmii €
OJICHSIPCTBO: KpaiHa - BEIyYMid TMIOCTaBIIMK OJICHWHH HAa CBITOBUH PUHOK
Onensipcbki depmu HazuBaroThes deer parks, a moBosemanmismu deer sculler,
deer-stalker BukopuCTOBYIOTBCS JIJIsi TTO3HAYCHHS TaKOi mpodecii, Ik MUCITUBEIh
Ha OJICHIB Ha JIep>KaBHil ciryx0i [37].

HarionansHUM HOBO3ENIaHACHKMM KameHeM € Hedput (nephrite), sxwii
HOBO3EJIAH/IIII HA3UBAIOTh 3¢JICHUM KameHeM (greenstone). Bin mmpoko BKHBaBCs
B TPAJMIIIMHUX MPUKpacax mMaopi, 3 HepUTy 3a3BUYAll BUTOTOBISEThCA (Dirypka
hei-tiki, cumBonry pomrodocti. 3100Mu  HedpUTy, BUTOTOBJCHHS MpPUKpac i3

HBOTO — OJIHA 31 c(pep KOHIEHTpalli CliB-pealliii HOBO3EIaHA13MIB, 37€0UIbIIOTO
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3aM03UY€Hb 13 MOBM Maopi, TAKUX $IK, HAPUKJIAJA, HA3BH YHUCIECHHUX PI3HOBHIIB
Hedpury: pounamu, kahurangi, kawa kawa, inanga, tangiwai [32] ta ixmri.

Jlo Oe3eKBiBaJICHTHOI HOBO3EJIAH/ICHKOI JIEKCUKHU, KA a00 MepeKIaaeThCs
OIMHMCOBO, a00 3aIO3UYYETHCS 3 MOBH B MOBY, BITHOCATHCS CJIOBA, 110 HA3WBAIOThH
TBAapHH 1 POCIWHU KpaiHU, YaCTO €TUMOJIOTIYHO BUCXIJIHI 10 MOBU Maopi, TaKi 5K
Kkaypi, kopapi, Mmoa, kiei. llell e 1map JEKCUKH CKIaAalTh cloBa 1
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, 3al03MY€H] 3 MOBU Maopil, SIKi ONMUCYIOTh MOOYT, Tpaguuii i
BIpYBaHHsSI Maopi, Taki sIK .MmaHa, na, Kia-opa, xai, xowei, xaxa [34]. 1llupoko
BKMBaHE B JaHOMY BapiaHTi SIK B MOBJEHHI, Tak 1 B MOB1 MaopiiCbke 3a
MOXO/DKEHHSIM CJIOBO Mana, sike O3Haya€e Bjaay 1 BIUIMB, IO BHKJIMKAETHCS
JIOJUHOIO Yy OTOYCHHS CBOIMH OCOOUCTUMH SKOCTSAMH, a HE 3aliMaHUM HECIO
IOCTOM a00 YCTaHOBOIO, SIKY BOHA MPE/ICTaBIISE.

Jlo Oe3ekBiBaJIEHTHOT JIEKCUKU NMPUUHATO BIAHOCUTU JACHOTATHUBHI peanii,
[0 HE MalTh CJIOBHUKOBUX BIJMOBIJIHOCTEM B IHIIMX MOBaxX a00 BapiaHTax
OJIHI€T 1 TI€T )X MOBM SIK Yepe3 BiJICYTHICTh B IPOMAJICHKIM MPaKTHIll ITI€T COIIio-
KyJIbTYpPHOi CHUTBHOCTI BIATOBIAHUX peanii, ToOTO iX YHIKaJIbHOCTI, TaK 1
BIZICYTHOCTI JICKCHYHHMX OJUHHIIb, 1[0 03HAYAIOTH IIi peaii [13; 35].

[cHyBaHHS TaKMX JTEKCUYHUX OJIMHUIIb MOSCHIOETHCS PO30LKHICTIO KYJIBTYD,
1 SIKIIO TIO3HAYUTH MPUBATHUHN €IEMEHT KYJIbTYpH pealli€lo, TO Oe3eKBIBaJCHTHI
clioBa BHpaxkaroTh Tinbku peainii. Cepen peamiii Hosoi 3enmannii health camp -
"Tabip 3m0poB's" (BUIpaBHUM y4OOBMM 3akjaj Jjis BaXKOBHXOBYBAHUX IITEH);
health stamp - "mapka 3mopoB's" (ogHa 3 cepii Mapok, O[O0 MIOPIYHO
BHITYCKAIOThCS, JIOXiJ BiJl MPOJaXy sSKOI 4acTo Hae Ha (HIHAHCOBY ITOTIOMOTY
TakuM "Tabopam 310poB'a" IS BaKKOBUXOBYBAHHX JITEH).

Jlo 0Oe3exBiBaEeHTHOT JIEKCUKH BITHOCATHCS HA3BU JKUTENIB KpaiHH, SKi
3a3HaAIM IIKaBy €BOJOMiI0. [0 mprxo1y €BpomeuIliB y MOBi Maopi He OyIo cioBa,
0 O3HAYa€E iX sK HaIlilo, a ICHYBaJIM JIMIIIE HA3BHW pi3HUX TuieMed. Ha3ma tangata
Maori 3'sIBUIIOCS JIMIIE 3 MOSBOIO IMOCEIICHIIIB €BPOTICHCHKOr0 MOXO0KeHHS. JIJis
O3HAYCHHS Maopi TIOCEJCHI[I BUKOPHCTOBYBAaJM Ha TOo4YaTKy Ha3Bu New

Zealanders i New Zealand natives, npoTe, KOJH IOCEICHHS OLIMX JIIOAEH CTalln
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MOBCIOJHUMH, 11 Ha3BM HAOyJIM MOJBIMHOIO CEHCY, O3HAYaluu K Maopl, Tak 1
€BpOTICHIIB, 1 OynM 3aMiHeHi Ha Ha3By Maori. ¥ cy4acHOMy HOBO3EIaHICHKOMY
BapiaHTI aHIIIMCBKOT MOBM WIMPOKO BXKMBAaHI Taki TOXimHi, sk maorify -
yrnoAiOHIoBaTHCS Maopi, maoridom — paifoHu KpaiHW, OCHOBHE HACEJICHHS SKHX
ckiamaTh Maopi. Ilpuuomy camo cimoBo Maori mae mnepeHOCHE 3HAYCHHS
"rpyOuii, HeoTecaHwuii, NpUMITHUBHUIA", a cioBa Maorify, maoridom - HeratuBHUit
BIATIHOK 3HaueHHs. OJHUM 13 Cy4aCHUX NOIIMPEHUX TOMOHIMIYHUX MPI3BUCHK
Hogoi 3emanaii € Maoriland - 3emiis Maopu, a npedikc Maori — marots 6arato
reorpadiuHUX Ha3B Ha KapTi kpainu [34].

Cepenl HOBO3ENAHJCHKUX pealiii-BJaCHUX IMEH iMEHa pealbHUX
ICTOPUYHUX 0C10, TePOiB XyI0KHIX TBOPiB, MI(OJOTIYHUX 1 Ka3KOBUX TrepoiB. Tak,
YaCTUHOIO HOBO3EJIaHICHKOTO (POJIBKIIOPY cTano im's J[keiimca MakkeHnsi — James
Mckenzie, reposi-mactyxa. [Dxepenamu iMeH-peatiii € midbu 1 JereHau Maopi,
cepen HUX TIKI — CHMBOJ POAOYOCTI TOIIO.

Haiickiagniie B CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBHU BUAUISETHCS KOHOTATHBHA
JeKCUKa, 10 BiIOWBA€ IIHHICHY OpPIEHTAI[Il0 MOBHOTO KOJIGKTHUBY, OCKLIbBKH
KOHOTAIIIi JaJieKo He 3aBKau (ikcyroThbes ciaoBaukoM [33; 41]. Hampukiian, Ha3Ba
HOBO3eJIaH/IChKOI ripchkoi kauku blue duck y mepeHocHOoMy po3ymiHHI 03Hauae

He juiie "HeoOrpyHTOBaH1 cinyxu", ane 1 "mposan", "HeBmauy".

BucHoBku 10 po3aiay 1

OmauMm 13 HalIikaBimmX  cnoco0iB  (GopmyBaHHS  HAI[IOHAIBHO-
crienuGigHOr0 KOMIIOHEHTa 3HAYCHHS JIEKCMYHOI OJHMHHINI € OOpa3HICTh. Y
Cy4yacHI{ JIHTBICTHII 00pa3Hi 3aCO0M MOBH PO3TISAJAIOTHECA 3 JIBOX TOYOK 30py —
CTHJIICTUYHOT Ta JEKCUYHOI. Y CTWIICTHIII BOHH 3HAXOMSITh BHUPAXKCHHS Y
3aCTOCYBaHHI PI3HOTO pOAY TPOIB, Yy JIEKCHUKOJOTIi OOpasHICTh € 3aco0oMm
HOMIHAIlli, sika Oa3yeThCs HA TakuxX camMux Tpomax. @DYHKIS TpPOMIB Y
JIEKCHUKOJIOT1i — HOMIHATUBHA, HAa BIAMIHY Bl €KCIIPECHBHOI CTHIICTUYHOI. Tporm

BHU3HA4YaA€ThCA AK BXHBAaHHA CJIO0Ba B IICPCHOCHOMY 3Ha‘-IeHHi, AK pe3yiibTar
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BTOPMHHOI HOMIHaUIi. /[0 TpomiB BiiHOCATbCA MeTadopa, METOHIMIsI, TOPIBHSIHHS
Ta iHII. Y poOOTI PO3TISAHYTO MEPEBAXKHO JICKCUYHI 00pa3Hi 3aco0u, siki HAOyIu
XapaKTep CTIMKOTO MOBHOTO 3HAYEHHS MEBHOIO CJIOBA a00 CTIMKOIro CIOJy4YeHHS B
pI3HUX BaplaHTax aHrJidcbkoi MoOBHU. IlepeBaxkHMM croOcoOOM CTBOpPEHHS
oOpa3zHoCTi BusBuUIacs Metadopa.

MexaH13MU YTBOPEHHS HalllOHAJIbHO-CTIEIIU(pIUHUX MeTaop po3risaanucs
SK Ha PIBHI CJIOBa, TaK 1 HAa PiBHI (hpa3zeonorii, OCKUIbKM HOMIHATUBHI IPOLIECH, IO
NPOTIKAIOTh Y MEXaxX CIIB 1 (pa3eosiorizMiB, MalOTh CBOIO CIIeHU]IKY.

Mertadopa sBise co00I0 BTOPMHHY HOMIHAIlIIO, 3aCHOBaHY Ha MOJI0HOCTI,
CHUTBHOCTI 00'eKTa HOMIHAIl 13 TUM O00'€KTOM, Ha3Ba SIKOTO IMEPEHOCHUTHCS Ha
o0'ekT HOMIHAIIi. BroprHHa HOMIHAIlIA, TOOTO MEPEOCMUCIICHHS BXXE ICHYIOUUX Y
MOBI HOMIHATUBHUX 3aC001B, € Oe3MocepeHIM PEe3yIbTATOM OAHIET 13 CYTTEBHX
BJIACTHBOCTEH MOBH — il €KOHOMIYHOCTI, 1[0 BHMara€ YHHUKHCHHS KUIbKICHOTO
30UIBIICHHS JICKCHYHUX OAMHHUIIL. Metadopa € CEMaHTHYHHM IEPECHOCOM,
3aCHOBaHMM Ha CXOBAaHOMY TOpPIBHSHHI BJIACTUBOCTEH ABOX cyTHocTed. Bona —
OJIMH 13 CIOCOOIB CEMaHTHUYHOI AepHBaIlii, 1[0 MPUBOIUTH 10 3MIHM 3HAYEHHSI
cinoBa. Obpa3He mepeocMuciaeHHs (ITOBHE a00 YacTKOBE) Ha piBHI ¢pazeosorii €
OJIHUM 13 BHUJIIB TIEPETBOPEHHS (hpa3eosioriyHoi oauHUIll. BOHO BCTaHOBIIOETHCS
IUISIXOM HaKJIaJeHHs (pa3eosIOTiYHUX OJAWHUIIb HAa 1XH1 MPOTOTHIIH, SKIIO BOHU
30iratfoThCs 3a JIGKCHYHUM CKJIQJoOM, 1 iX 3ICTAaBJIGHHS y BHITQJKY B1JIICYTHOCTI
TaKoro 30iry.

Meradopa CHiBBIIHOCHUTBCA 3 IHIIMMH  TPOMAMU:  TOPIBHSHHAM,
eriTeTaMH, aHTOHOMa3i€r0. AJle BOHHM TICBHUM YHMHOM € PI3HOBHAAMHU MeTadop.
Psn HarioHanbHO MapKOBaHUX OJAWHUIE YTBOPEHHUN METOHIMIYHUM IEPEHOCOM 3a
cyMmikHicTIO. OpHak iX o0O0pa3Ha HACHYEHICTh TOCTYMAEThCS OJMHHILIM 13
MeTaQOpUUYHUM MEPEHOCOM.

HamionaneHo-crienudigyai 00pa3Hi OJMHMII HAsSBHI y BCIX HAI[iOHAIBLHUX
BapiaHTaxX aHTIINCHKOT MOBU (OPUTAaHCHKOMY, aMEPUKAHCHKOMY aBCTPATICHKOMY,
HOBO3€JIaHJICbKOMY, KaHaJCbKkOoMYy). BoHu mnpencraBieHl Oe3€KBIBAJICHTHOIO,

KOHOTAaTUBHOKO 1 (DOHOBOIO JIEKCHKOIO, B1IOMBAaIOuUd peanii KyJIbTypH Ta
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CYCIIUJIBHOTO JKUTTS, OCOOJMBOCTI Oau€HHs CBITY HOCISIMM LUX BapiaHTIB, iX
miHHICHY opieHTanio. Cdepu HaWOUTBIIOTO TSXKIHHS HAIlOHATBHO-CHEIU(IYHOT
JIEKCUKHM TOB’A3aHl 3 HAL[IOHAJBHUMH TPAAULIAMH Ta 3BUYASIMH; IOBIp IMH;
reorpapiUHUMHM  pealisiMd Ta ICTOPUYHUMHU (pakTaMy; IMEHaMU KOPOIIB,
NUCHMEHHHKIB, BYEHUX. IX MOYKHA BUABUTH Y Taly3saX HOJITHKM, €KOHOMIKH,
BICbKOBO1 crpaBu Tomo. lleBHa iX KUIBKICTh 3’ABIA€TBbCA 1 (PYHKIIOHYE Y
PO3MOBHUX, CyOCTaHJApPTHUX IUIACTaX JIEKCHKH, 30KpeMa B aMEpPUKaHCHKOMY
CJICHT1.

CTOCOBHO TEpUTOPiAJIbHOT BAPIATUBHOCTI, 3 KOO MOB'A3aHE BXXUBAHHS THUX
Y1 1HIIMX OOpa3HUX OJMHHUIIb, MOKHA TOBOPUTH MPO B3a€EMHMM BIUIUB, 3 OJIHIET
CTOPOHH, 200 BIIOKpEMJICHUH PO3BUTOK OOpa3HOi JIGKCUKW B PI3HUX BapiaHTax

AHIJIIMCHKOT MOBH 3 1HIIIOT.
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PO3/ILJ1 2. ®POPMYBAHHS HAIIIOHAJTBHOT'O OBPA3Y B
OKPEMMX HAIIIOHAJIBHO MAPKOBAHUX JIEKCUYHUX
MIJICUCTEMAX AHIJIIHCBKOI MOBHA

2.1. [MizcucreMa aHTPONMOHIMIYHUX YTBOPEHb

Cepen aHTpOINOHIMIB HaWOUIbII BUPA3HOI HalIOHATBHO-CHEIU(PIYHOIO
00pa3HICTIO BOJIOAIIOTH MPHU3BUCHKA. TepMiH “NPI3BUCHKO” MOXOIUTH Bil
cepeaHboaHrIiichkoro ciosa ekename 'momatkose im'st' [3, €. 184]. Ilpi3Buckka
ICHYIOTh y cdepi MOBCAKACHHOTO JIFOJACHKOTO CIUIKYBAaHHS, IO BaXXJIHBO JIJIS
PO3YMIHHS JKUTTA KOJICKTUBY, MOT0 iCTOPIii, Tpaauiii 1 3Bu4aiB. [Ipi3Buchka, 1o
BITHOCATHCS JI0 JIIOJIeM, € HalOuib mnomupeHuMu. BoHM mpeacTaBieHi
J0JIaTKOBUMH IMEHAMH, JAHUMH JIFOAWHI BIAMOBIIHO J0 1 XapakTEpHUX PHC.
Mo)kHa  BWJAUIMTH  TPI3BHChKA, 1[0  O3HAYAKOTh TPYNU  JIFOACH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B 3aJIe)KHOCTI BiJ BIKy, IO PI3HATHCS 3a CTHIICTUKOIO 1
OyBalOTh 3BEINUYBAILHUMH, 3HEBAKJINBUMH TOIIIO.

I'pymoBi (a00 KOJEKTHBHI) MPi3BUChKA JAIOTHhCS E€THIYHINA TPyIl JIOJEH.
Hanpuknaz [9]:

Jock, Jocks — mpi3BHCBHKO MIOTIAHAIIB, 0co0muBo commar (Jock —
HIoTiIaHAChKa dhopma imeni Jack);

Sandy — Tako MpI3BHCHKO IIOTIAHALIB (3MeHInyBaabHe Big Alexander,
nonynsipHoro B [llotnanmii iMeHi);

Taffy — npizBuceko xuteniB Yenscy (Big Bamiiicekoro Dafydd < David),

Yankee — 30ipre mpizBuchko xuteniB CIIIA, mo crmovatky BKHBaIoCs
crocoBHo HaceneHHs HoBoi Anriii (New England), y miBnennux paiionax CIIIA
npi3BUCHKO Yankee He3MIHHO 3B'SI3yBaIOCH 13 KUTEISIMU MIBHOYI KpaiHU.

3acmyroBye Ha yBary i Toil (paxT, 1m0 KUTEN MPAKTUYHO KOXKHOTO IITATy
B AMEpHIIli TAaKOX MAIOTh CBOI TpaauiliitHi 30ipHi mpi3Buchka. Hanpuxman:

Badgers "Gopcyku" — Mpi3BHCHKO XKUTEIIB MTATy BiCKOHCIH;

Hoosiers "3nopoBani” — mpizBuchko MemkaniiB [uaianu [30].
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Jyxe mnomupeHi mpi3BUCbKa B cepeoBulll MmKojsApiB. Hepinke
MPi3BUCHKO, OTPUMAHE B TUTHHCTBI, CYMPOBOKYE JIFOAUHY MPOTATOM YCHOTO i
#uTTs. Tak, BiIOMI HMIKUIBHI MPI3BUCHKO aHTmichkoi nuchkmennuii J[.Celiepc —
Swanny 'nebenuna mwuiika'. BuTbIIICTh IIKUIBHUX NPI3BUCBK Yy JAESIKIA Mipi
riy3nuBi. ToBcTOro 1MIKoJsipa MOXKYTh npo3Batu Baloon, Fat Belly, Porky, Steam-
roller, Tubby, Tubs, Tank, Cannon-ball Tomro. Xy XJIOMUUKK MOXKYTh OJICpPIKaTH
TpaauIliiiHi npi3Bucbka Bag o'bones, Drain-Pipe, Matchstick, Matchy, Spindly,
Lanky [9].

[IIkoyisspiB  BHUCOKOrO 3pocTy yacTo HasuBaioTh LoOfty, Long John,
Skyscraper, Tower of London, Walking Lamppost, Weed. IIpi3Bucbka, 110
BXKHMBAIOTHCS M CTOCOBHO JIITCH HEBEIMKUX Ha 3picT, Taki — Dumpy, Flea, Junior,
Kipper, Microbe, Shrimp. PynoBonocux nasuBatote Carrots, Reddy, Fire Head,
Flame, Foxy, Ginger, Rusty (B ocTaHHROMY MICTUTHCS HATSAK Ha T€, 10 BJIACHHKA
PYJ01 IIEBENIIOPU 3TUIIMIN B AUTHHCTBI "1p>KaBiTH" M1 TOUIEM).

[Ipi3BHCHKa OAEPKYIOTh TaKOX yuuTenl. Hampukiaa, 1Mcoro Ha3mMBarTh
Patch, Curly, Dutchy, Skating Rink (Skates), Cue-ball Ttoimo.

BukopucranHs mpi3BHCBHK, Y SKUX iX TBOPIII HamMarajaucs BiIOWTH TIEBHI
pHUCH XapakTepy JIOANHY, ii 3aciyru, nmepeBarn abo HeAOJIKU, Mae 0araToBIKOBY
iCTOpit0 B aHTJIHCHKIM MOBi. JlocuTh Oyze 3ramatu TyT AesKi 3BEIMYyBaIbHI a00
3HEBAKJIMBI Mpi3BHChKa aHriiicekux kopouis: Alfred the Great, William the
Bastard (6impmr Bimomuii Ha mpizBucbko the Conqueror), Richard the Lion-
Hearted, Richard the Coxcomb, Richard the Boar, Farmer George (mpi3BuUCBKO
koponst ['eopra III). barato npi3BUCHK MOMyJSIPHUX OCOOMCTOCTEH, CYyCIUTBHUX 1
MOJIITUYHUX JISTYIB MUHYJOTO Bigomi ¥ y Ham yac B Axrmii # CIIIA He meHtre,
HIX 1X BiacHi iMeHa. TakuMm, HAapUKIIAJ, CTalo NMPI3BUCHKO Lady with the Lamp,
nane @nopenc HaiiTinrein, meacecTpi, sika IMOKJIajla MOYATOK MEPETBOPEHHIO
JiKapHSHOTO 00CIyroByBaHHs y BenmnkoOpuranii [41].

[Ipi3BuchKa, $SK MpPaBWIO, HECYTh CHUJIbHE €MOIlifHE HaBaHTAXCHHS,
BiIOMBAIOTh XapaKTepHI pHCI TIOJWHU, KOHKYPYIOUH 3 1 BIIACHUM IMEHEM.

Po3noBcromkeHnMu € npi3BUChbKa pi3HUX momituaHux aisdiB [9]. Tak, Jenic Xini,



26

MiHICTp (iHaHciB B ypsaal [.BinbcoHa, OyB BiqOMHMIl B aHIJIIHCBHKIN mpeci sK
Dismal Denis 'Tloxmypuit Jlenic' (mpo3opuii HaTsk Ha KatacTpodiuHe ¢iHaHCOBE
CTaHOBUILIE BenukoOpuranii). Maprapet Teruep, npem'ep-MiHICTp
KOHCEPBATHBHOTO ypsiny BemukoOpuranii, Oyma Bigoma sik Iron Lady, Cold
Warwitch, Thatcher the Snatcher (Hatsk Ha ckacyBaHHS O€3KOIITOBHOI BHIadi
Mosioka mkojsipam). Ilpesument Pyssenst (The New Dealer) cepen
HE3aJI0BOJICHMX CBOEIO MOJMITHKOI0 OyB Bimomuii sk The Raw Dealer,
Kangaroosevelt abo A Traitor to His Class [21].

MoskHa 3rajmaTé Iie OAHY Tpymy MNpi3BUCHK. lle mpi3BHCBhKa pi3HUX
3JI0YMHI[IB, TPEACTABHUKIB KapHOTo MUpy: Jack the Ripper, Charlie Chopper, The
Boston Strangler. ¥V pykax aMmepukaHChKOI ModiIii nmepedyBae Tak 3BaHE "TOCHE
npizBuchbk”" (Nickname File), sike HapaxoBye 0araTto 3pa3kiB KJIMYOK 3JIOYMHIIB:
Gold Tooth Frenchy, Clothesline Slim, Wild Cat Alma, Iron Tooth Florence, Fire
Alarm Brown, Step Ladder Lewis, Vincent (Mad Dog) Delucia, Nathan (Kid
Dropper) Kapian, (Machine Gun) Lou Butera, (Eat 'Em Up) Jack Macmanus [19].

Jlo iMEH-TIpU3BHCHK B aBCTPATINCBKOMY BapiaHTI aHTJIIMCHKOI MOBH
BigHOCATHC Taki [17; 38]:

Jimmy Woodser, Jack Smithers — nroauna, 110 m'e HAOAUHIIL;

Fred Nerk — mypens, mpocrak;

Nark — kpurtnkas;

Mulga Bill (bin i3 raumOuHKH) — MPOCTaK, MPOCTAK-CEIIOK, MEIIKAHEIb
Oyma (Bix mepcoHaxka ogHoro 3 BipiriB A.b. Tlarepcona).

MermikaHili KOKHOTO aBCTPAJTIACHKOTO MITaTy MarOTh CBOi TpaauIliiHi
npizBuchka. Tak, xkutemiB mraTy KBiHCIEHA, MITaTy 3 TPOIMIYHUM KJIIMaTOM,
TpaauIlifHO Ha3WBalOTh: banana eaters, bananabenders. JXwuremiB mraty
[liBnenna ABCTpalisi Ha3MBaIOTHh CrOweaters — moxxupadi BOpoH. ICHye ps iHITUX
NPI3BUCHK JKHUTENIB IOTO K IITATy, Taki K Mag-pies (COpoku, B MEPEHOCHOMY
3HayeHH1 '"OapaxonbHuKH'"), pie-eaters (moOutemi nupikkiB), wheatlanders
(kuTenm mmIeHWIHOro Kparo). JKutemB mrary Bikropis HasuBaroTh Cabbage-

patchers a6o cabbage landers [16].
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Crnin 3a3HauyuTH, 10 JACSKI MPEICTaBHUKU aOOPUTEHHOTO, 1HIAaHCHKOTO
a6o HeanrinoMmoBHoro HaceneHHst CIIA, Kananu, ABctpanii HOBTOPHO 3aMIHIOIOTh
IMEHa Ta Mpi3BULIA HAa AHTPONOHIMH, BIACTHBI Tid a00 IHIIINA Halii, IK CUMBOJI
30€peKEeHHs] 1 BIAPOKEHHS CBO€i HAI[lIOHAJIBHOI CaMOOYTHOCTI, €THIYHOI #
KyJbTYPHOT CITaIIIUHU.

Imena inmiiiie CIIIA a6o Kanaau abo aBcTpaniiickkux abOpureHiB Oyiu
OMMCOBUMHM XapaKTEPUCTUKAMU, TJIEMIHHUMU Tpi3BUcbkamu. Y iHAiHiB CHIA €
iM's, JaHe TIPU HApPOJKCHHI, Hanpukian, Smooth Water — I'magka Bopa, 1 mopocne
im's, nanpukian, White Mountain — Bina [opa [1; 16].

Ha 0a3i aHTponoHIMIB-TIpU3BUCHK BIIOYBA€TbCS W  MPOTHIICKHUN
OHIMIZaIlli ameNsaTUBIB TIPOLlEC — JICOHIMI3aIlis BJIACHOTO 1MEHI1, MHOro
anensituBanis [40 61]. Ilpouec mei 3arajibHHiA, MPOTE HAIIOHAIBHO-KYJIBTYpHA
cnenudika  anensTUBaIlll, HANPUKIA], aBCTPAJINACHKUX  AHTPOIOHIMIB
MPOSIBISETHECS Y BHOOPI IMEH 1 HUIAxXax IX amensaTuBalii. Y po3psja 3araibHOl
aekcuky nepeinum [41]:

Duncan (lynkan) — kKoBJApa, CKaTKa CBAIMAHA;

Jacky Howe (JI>xexku Xay) — HONYJISpHUAN Y CTPUrajiiB (pacoH COPOUKH 3
MIMOOKUMHU TIpOMMaMu, 3pYYHUH JJIsi poOOTH, 3a IM’SIM  BIJOMOTO y MHHYJIOMY
CTpUTaJsi OBEIIb;

Kelly (Kemmu) — mapka cokupw, 3a iM’SIM 3HAMEHHTOIrO OyHIpeHHIKepa
Hena Kemni;

Bjelke Blue (brenke biro) — copt cupy i3 3eMISSHUMHU TOpiXamu, IIO
BUTOTOBJISAEThCS B KBIHCIEH/I, Ha3BaHWK 3a IM’SIM  IIpeM'ep-MIHICTpa IHOTO
wrary I. Ilerepcona;

Granny Smith (baGycst CmiT) — Ha3Ba copTy sS0JIyK, BUBEACHOTO Mapi€to
Annoro Cwmit (Maria Ann Smith);

Peach Melba (nmepcuk menba) — mecept, MmO CKIATA€ThCA 3 (PPYKTIB,
3a3BMYail MEPCUKIB, BEPUIKIB 1 MOPOKEHOIO, HAa3BAHOTO HAa YECTh 3HAMEHHUTOT
aBcTpaliiicbkoi omepHoi cmiBauku Hemni MensO6u. B ocranHbOoMy BHMaIKy

cnocoOOM HOMIHAII cTallo MeTaopuuHE TMEPEHECEHHS: O3HaKa — OCHOBA
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HaliMeHyBaHHsA. Lle — '"COKOBWTICTb, NPUEMHICTb, COJIOAKICTH", K T0JIOC
CIIBAYKH.

Jlesiki BiacHiI IMEHa, IO HE SIBISIOThCA MPU3BUCHKAMU, B TMPOIIECI
(YHKIIOHYBaHHS MOXYTh aKyMYJIOBaTH pI3HOTO pPOJY acoljiaiii, CcTaTu
SCKpaBUMHU BHPA3HUKAaMU HaIlOHAIBHOI KyJbTypu. YacTuHa Takux iMeH
30JMKY€TbCA 3 MPO3UBHUMM IMEHAaMU, NMPU LOMY BiIOYBA€THCSA PO3LIMPEHHS
o0'eMy 3HauyeHHs, IM'S cTae y3arajdbHIOBAJIbHHM, pemnpe3eHTaTuBHUM. Cepen
y3arajbHIOBaJbHUX, PEMPE3CHTATUBHUX IMCH MOYKHA BULUTMTH Taki rpymnu [17]:

- ImeHa, 1110 1IOB’s13aHI 3 HAIlIOHAIBHICTIO .

Jackey — abopuren;

Jacky - Jacky — aGopuren, "GmaropoaHuii 1ukyH" (IPOTOTHUIIOM HOTO €
peanbHuil abopureH Ha iM's Jlxekki-/Kekki);

King Billy — ysBHuit narpiapx abGopureHi, Oy/b-skuii abopureH (Bif
3MEHIIIYBaJILHOTO IMEHI OCTAHHBOTO a0OPUTCHA, 110 KB Ha oCTpoBa TacmaHist);

Jim — aHrmenb-iMMIrpaHT;

Tommy Cornstalk (6ykBansHo ToMMi-CTe010 KyKYpYyA3H), B IEPEHOCHOMY
3HAauYeHHI1 "30pOBWIO", TaK Ha3MBAJIA THUIIOBOTO ABCTPATIMI, OCOOIUBO KUTEISA
mraty HoBuii IliBnenHuit Yenbc, yTUTIOIOUOTO TaKi, TPUIKMCYBaH1 aBCTPATIUIIM
pHCH, K BUCOKHH 3picT, Xynop0Oa, CBITIUN KOJIip BOJIOCCS;

Zorba (3opba) — TuUmOBMIA TpeK, OyAb-iKa JIFOJWHA  TPEIBKOT
HAI[IOHAJILHOCTI (32 1M’ M repost ogHoiiMeHHoro guibmy "I'pek 3op6a").

- Jlo HactymHOi Tpynu MOXXHA BITHECTH IMEHa, IO Yy3arajJbHEHO
PETPE3CHTYIOTH COIlliaIbHE IMOJIOKCHHS JT01eH, Hanpukian [16]:

Ocker — y3aragpHeHHIT 00pa3 HEOCBIUCHOTO aBCTPAIMIIA (JJaHA OTUHHIIA
Ma€ 4YHUCJICHHI TOXigHi cjoBa, Taki sk ockerdom, ockerette 3 y3arampHeHUM
3HAYCHHSIM "'CHIEIU(IIHO aBCTpaTiiChKI pucu");

Fred (®pen) - 3BHYaiiHWI, HEBUOATrJIMBUN IOKYNEIb, CEPEIHIN
aBCTpaJI€Ib;

Bill and Jim (binx i /»wum) — 3BWUYaiiHI aBCTpaidIli, THIIOBI XHUTEII

aBCTPAIINCHKOT TITyXOMaHi;
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Hungry Tyson (ckamntora TalicoH) — BiJ IMEHI peaJIbHOI JIFOAUHU Ha 1M's
Taiicon, 1110 MaJnia Taky pucy Baaui.

- YV okpemy Tpymy BUAUIATHCS IMEHA, IO y3arajdbHEHO MPEICTABISIOTH
pi3HOMaHIiTHI podecii [32]:

Dickless Tracey — »kiHkKa-moJinelChKui;

Johnny Raw — HemocBimueHwMii MiAPyYHUIA HA BepMi;

Jilleroo — niBumHa, 110 MPOXOAUTH MPAKTUKY HA (epMi;

Johnny-come-lately — HoBauoK;

Harry Dickens — 3moiii.

- Psan iMen y3arasibHeHO onucye (i3uyHi abo JylIeBHI OCOOJIMBOCTI
mroneit [33]:

dooker/mollydook (Mosni lykepe) — miBiia;

flash Jack (6muckyumit Jxkex) — camo3a/10BOJICHA, YUBAHJIMBA JIIOMHA,

Dirty Gertie (opyanyms I'epti) — Opyanyss, 3amasypa;

Eugene (FOmxuH) — KOHCEpPBATUBHO OJSTHEHA MOJIOJA JIIOJWHA: B
KpaBarili, CTPOrOMY KOCTIOMI.

- Ile omgHa rpyma iMeH XapakTepu3ye JIOACH 3a PEINridHOo
HNPUHAIEKHICTIO, B HET BXOAATH Taki iMeHa, sk [41]:

Mick (Mik) — KaTOJIHK;

Holy Joe (Csarennuk JI)k0) — mypHTaHUH, 3aHY/a.

2.2. IlincucreMa TOMOHIMIYHUX YTBOPEHb

['eorpadiuni Ha3BU 37aBHA ¥ 3 PI3HUX NPUYUH TMPUBEPTAIOTH yBary
ictopukiB, etHorpadiB, KkaprorpadiB, JITEpaTypo3HaBIiB, MEPEKIaaadiB,
KpaiHO3HABI[iB, 0araTbOX IHIIUX JOCIITHHUKIB, MPEICTaBHUKIB Pi3HUX HayK. SIK
OCOOJIMBHM TUTACT JICKCHKH, SK KAaTeropis JIHTBICTUYHA, BOHH JIOCTIIKYIOTHCS
niarBictukor [40]. CremiansHUil po3ail MOBO3HABCTBA — OHOMAaCTHKA BHBYAE
BJIACHI IMEHA, y TOMY YHCJl TOMOHIMH. IcTOpi€r0 iX BUHUKHEHHS W aHATI30M

MEPBUHHOTO 3HAYEHHS 3alMA€ThCS OJHA 3 rajy3ed JIHIBICTUKH — TOIOHIMIS.
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JlekcMYHUI TOMOHIMIYHMKA IIap MOBHM BIAPI3HSAIOTH BHUCOKMM OOpa3HUM 1
KpaiHO3HABUMI  MOTEHIiall, SICKPaBO BHpAXEHa  HAIIOHAIbHO-KYJIbTypHA
CEMAHTUKA, OCKUIBKM TOMOHIMH, 3 OJHOTO OOKy, O3HayaloTb KOHKPETHI
reorpadiuni 00'eKTH, a 3 APYroro OOKY, TICHO MOB'A3aH1 3 ICTOPI€I0 W KYJIBTYPOIO
Toro abo0 IHIIOrO0 HapoJay, NPUYOMY Ha3Ba YacTo OOYMOBJIEHA CYTTIO
reorpagignoro oo'exry [30; 322].

[cTopruHe MOCHIIKEHHSI TOMOHIMIB, €TUMOJIOTII HallMEHYBaHb — I[IHHUM
MaTepiall JAJig BUCBITJIICHHS 1CTOPIi HApPOIB i ICTOPIi MOB, OCKIJIbKH B TOMOHIMaX,
K TPaBWIO, BINOWMBAIOTHCSA TIpajaBHI CTaHW MOBHHUX OJIMHUIb, IPaJaBHI
(doHeTHUH1 1 MOP(OJIOTTUHI SIBUIA, SIKI MOTJIM 3HUKHYTH 31 c(hepu IPO3UBHUX IMEH
[7, c. 54].

[Ipu mocaimkeHH1 TOMOHIMIB y IX Cy4aCHOMY CTaHi OCOOJIMBHI iHTEepec
NPE/ICTABISAIOTh MOB'AI3aH1 3 HUMHM acollialli, iX cTepeoTUIHI KOHOTaIii, (yHKIIIT
TOMOHIMIB Y TEKCT1 XyJI0O)KHBOTO TBOPY, ICTOPUYHOI Mpalli, TOJITUYHOTO BHUCTYILY,
ra3eTHoi crarTi Tomo. Sk mpaBuio, QYHKIIS TOIMOHIMIB HE OOMEXKYEThCS JIMUIIIE
BKa31BKOIO Ha MiClle 3AIMCHEHHS 1ii, a BKJIIOYA€ BHUJIUICHHS SKHUXOCh MHOTO
CBOEPITHUX pHUC, BUPAKEHHS BIIHOIICHHS aBTopa abo HiioBHX 0cCi0 10
OMMCYBAHO1 CUTYaIIll, MIIKPECIIOE 111 0COOTMBOCTI, BAKOPUCTOBYETHCS B TEKCTI K
OIMH 13 3aco0iB CTBOpPeHHsS emoIlliiiHoro HacTpor. Ili QyHKIIT MOXYTh
BUKOHYBATH TOIOHIMH, TOIOHIMIYHI MPI3BUChKA, BIATOMOHIMIYHI YTBOPCHHS.
BxxuBanHs Tiei a0o0 1HIIOI TOMOHIMIYHOI JIGKCMYHOI OJWHHUII MOXE CIPHATH
nepenadi Takoi eKCTPaTiHTBICTHYHOI iH(OpMaIlii, sIK colliadbHa, HalllOHAJIbHA,
npodeciitHa MpUHAIEKHICTh NiioBUX 0cib. [Ipu 11poMy TOMOHIM peanizye mpsme
3HAYCHHS — IIO3HAYCeHHS TreorpadiyHoro o6'ekty, 1 mepeHocHe. IlepeHocHe
MeTOHIMIYHE 260 MeTadopuyHEe BXKUBAHHS TOMOHIMA € OJHHM 13 MOBHHUX 3ac00iB
CTBOPEHHS HAIlIOHATBHUX CJIOBECHHX OO0Opa3iB,  HAI[lOHATLHUX CTEPEOTHIIIB
[40].

Takumu 3aco0amMu  yTBOPIOIOTBCS MPI3BUCHKA, WLIO0 BITHOCATHCS [0
reorpad@iuHuX 00'€KTIB, SKi HA3WBAIOTh TOIOHIMAMU-TIPi3BUChKaMHu. TOMOHIM-

MPI3BUCHKO SABJIsSIE COOOI0 10JIATKOBY Ha3BY reorpadiyHoro o0'ekTa, 110 CHIBICHYE
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3 loro ocCHOBHUM, O(iliiiHuM HaiimMmeHyBaHHsM. Ha3uBarouu Toit camuii  00'eKT,
TOMOHIM-TIPI3BUCBKO M oOQiliiiHe HalMEHyBaHHS HaJeXaTb N0 PI3HUX cdep
V)KUBaHHS ¥  BIAPI3HSIOTHCS OJMH  BiJl OJHOIO CTYNEHEM  EMOIHO1
3a0apBieHocTi. TOMOHIMU-TIPI3BUChKA AyXeE MOMIMPEH1 B KpaiHaX aHrIiHChKOL
MoBH, ocobnuBo B CIIIA, ne mpakTU4HO KOJHE MOMYyJISpHE BUAAHHS MPO MicTa i
palloHn KkpaiHu (y TOMY YHMCIl W MIAPYYHUKH Treorpadii, KpaiHO3HaBCTBA) He
00xoaAThcs 0€3 3ragyBaHHs iX 3arajdbHOBIAOMHUX Mpi3BUCHK. Cepen TOMOHIMIB-
npi3BUCHK  BUAULAOTH JBi Kareropii [30]: a) wHeodimiiiHO-po3MOBHI # 0)
KHKKOBO-JTITEPAaTypHi, OCOOJIMBO LIMPOKO W TPaAUI[IfHO BUKOPUCTOBYBaHI B
xypHanictuil. HeodimiitHo-po3MOBHI TOMOHIMU-TIPI3BUChKAa MOXKYTh OyTH B1OMI
SK OOMEKEHOMY KOJIy B)KHMBadiB, TaK 1, HAaBIIAKH, OJCPKYBAaTH IIHPOKE
NOIIUPEHHS, CTAaluYd 3arajJbHOBIIOMUMH. Tak, aMepUKaHCBhKE MiCTEUYKO
Grahamstown yuHi ofHI€T 3 HOro MK nepeiMeHoBy0Th B Grimtown (‘moxmype
micro'), Orchard Valley nepetBoproeTbcss B HacMillIKyBaTO-ipoHIuHEe Torture
Valley (‘nonuna xarysaus'), Somerville — B Slumville (‘micto nerpis'), Louisville —
B Louseville ('opynne, Mep3enne micto'). Sk mpuKiIag KHHKKOBO-TITEpATypHUX
Opi3BUCHK MOXKHA TPUBECTH TPAAUIINHI MPI3BUChKA — XapaKTEPUCTHKU
aMepUKAHCBKUX INTaTiB. BOHM BiIp3HAIOTHCA Big O(IiMiHUX Ha3B Habarato
OUTHIIIM 00CATOM J1OJATKOBOI iH(MOpMAIIil MPO IMEHOBAHUM 00'€KT, 3aTyYCHHSIM
eMolriiHoro abo imeomoriunoro 3micty. Hanpuknan [41]:

Virginia - Old Dominion,

New York State - Empire State,

Pennsylvania - Keystone State,

Massachusetts - Bay State,

Vermont - Green Mountain State,

Idaho - Gem of the Mountains.
Tpaaumiitai npizBuckbka mict Bemukoopuranii it CIIA [42]:

Edinburgh - Athens of the North,

Oxford - City of Dreaming Spires (3a BelHKY KUIBKICTh IIEPKOB 1 Kamell MpH

KOJIEJIKaX YHIBEPCUTETY),
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Birmingham - City of « Thousand Trades,
Detroit - Motor Capital of the World,
Plymouth - America's Home Town,

Reno - Divorce Capital of the USA,
Portsmouth - Pompey.

Hepinki Bumaaku croiBiCHYBaHHS JEKUJIBKOX TOMOHIMIB-TIPI3BUCHK OJHOTO
i Toro x reorpadiusoro o6'exra [41]. Tax, Heto-Fopk kpim npizsuceka Big Apple
HasuBaioTh 1ie the Metropolis i Gotham. Ocransre yimmBe npi3BUCHKO OYII0 JaHO
Hpio-Mopky aMepHKaHCHKMM MMCHMEHHHUKOM BammHrronom IpBiHrom (crodarky
Gotham — Ha3Ba aHMIIHCHKOTO CUIBLA, BIIOMOTO, 3a JIETCHIOK, IYPICTIO CBOIX
merkaniiB). bocron HasuBarots Beantown, the City of Baked Beans, the City of
Beaneaters, the Home of Baked Beans.

TornoHiMiuH1 IPI3BUCHKA, BIATOMOHIMIYHI YTBOPEHHS, CTIMKI CIIOTYyYEHHS,
710 CKJIaIy SIKMX BXOJATH TOMOHIMHU, (hpa3eosiori3Mu, yTBOPEHI Ha 0a3i TOMOHIMIB,
OKpiM HOMIHATHBHOI (Ha3uBHOI) GYHKIII BHKOHYIOTh KYJIBTYPOHOCHY: €
MOKa3HUKAMHU EKCTPaTIHTBICTUYHOI 1HGOpMaIlii, CTBOPIOIOTh OMO3HUIIII0 MICTKHX
00pa3HUX XapaKTEPUCTHUK.

VY 3B'I3Ky 3 IUM Yy TEKCTI (XyI0KHBOMY, MyOJIIIUCTUIHOMY, ICTOPUYHOTO
JOCITIJDKEHHs])) BOHU € JIIHTBOKpaiHO3HABUMMHM OJWHUIIAMH, HaIllOHAJbHUMHU
CIIOBECHMMH 0Opa3amu, 1 iX aJleKBaTHE CHPUMHSATTSA BU3HAYAETHCS 3HAHHAM
crienuiky HaIIOHATHHO-KYJIBTYPHOI CEMAaHTUKH MOBH, a TaKOX ITOB'SI3aHUX 13
BIITONOHIMIYHIUMH OJUHUIIMHU acoltiamii [1, ¢.24].

Jlns To3HAYEeHHS CYMH TOIOHIMIYHHX Ha3B, IO BXKHUBAIOTBCS B MOBI
Hapoay MJisi IMEHYBaHHS pEaJbHHUX, TIMOTETHYHHX 1 (PAHTACTUYHUX OO'€KTIB,
MOJKHA 3aCTOCYBAaTH TEPMiH "TOTIOHOMAacTHYHUH mpoctip” [7]. TomoHOMacTHIHHIA
MPOCTIp BU3HAYAETHCS MOACIUIIO CBITY, ICHYIOUOI B TIPEICTaBIEHHI JaHOTO
HApOJy HUHI, ajie B Hii 3aBXKIM 30€piraloThCsl €IIEMEHTH KOJUIITHIX eIoX.

Tak, TOMOHIMH-aBCTPATi3MH CKJIQJAal0Th OJHY 3 BITHOCHO MOJIOAMX
MIJICUCTEM, TIepIIe EBPOINEHCHKE MOCeeHHS B ABcTpaii BigHOCATh 10 1606 poky

[16]. Tomy ©Oarato TONMOHIMIB-aBCTPATI3MIB  BIIPI3HSAIOTECS  IPO30POIO



33

BHYTpilIHBOIO (opmoro, Hanpukiaa: Brown Range ("KopuuneBa rpsima rip"),
Great Island ("Benukuii OctpiB"). B Tol ke yac y OaraTboX TOIOHIMIB HE
MIPOCTEKYETHCSI BHYTPIIITHE MOTHBYBAHHS HA3BH.

3a gaciB "30J10TO1 TMXOMaHKH'" BUHHUKIIA 03114 IOCENICHb, 0araTo 3 SKHUX
AKUX MI3HILIE CTAJIM BEJIMKUMU 32 aBCTPATIMCHKUMU MOHATTAMU MicTaMu. MoXkHa
Oyno O mpumycTUTH, IO 10 1X Ha3B yBiiae kommoHeHt Gold, mpore 1mporo He
ctanmocs. lle sBumie 3B'I3yIOTh SK 3 TAEMHHUYICTIO, IO OTOYyBaia 3100yBava
30J10Ta, TaK 1 3 TMOOOIBAaHHSAMH YpSAYy BUKIUKATH HeCcTadyy poOodYoi CHIId B
OPOMHUCIIOBOCTI, 10 pO3BHUBAJIACS, OCKUIbKH JIIOJU OYyayTh MNPUTATHEHI B
30JI0T03/100yBarOUy MPOMHUCIIOBICTb.

€IMHOI Ha3BOI, O€3MocepeHbO IMOB'SI3aHOI0 13 3I00MYYI0 30JI0Ta 1
BrTtodatouoro enemeHt Gold, € Golden Mile (3omora Mwuisi) Ha 3axomi mTary
3axigHa Asctpamii. Ha kapti kpaiHM MoOXHa mM00AuMTH JEKUIbKa Ha3B 3
enementom Gold, ane 3 pojoBuIlaMu 30J10Ta BOHHM HE MOB'sI3aHi, a, K MPaBUIIO,
IpOCIIaBIAIOTh pHupoay, kimiMat i tak gam. Cepen nux: Golden Coast, Golden
Grove [16].

Jlnst  aHTJIOMOBHOT  TOMOHIMIT ~ XapakTepHa  pO3BMHEHA  CHUCTEMa
TOTIOHIMIYHUX TIPI3BUCHK, OOpa3HUX HaWMEHyBaHb. 3aMicThb OQIIIHHUX (opM
NesKUX Ha3B-TOMOHIMIB, TaKWX SK HA3BU JIepKaB, INTATiB, MPOBIHIIA Ta IHIIAX
OJIMHUITL TEPHUTOPIAIBHO-aIMIHICTPATUBHOTO JIUICHHS AaHTJIOMOBHHMX KpaiH,
HaWOUIBII BaXJIUBHX OWKOHIMIB (Ha3B MICT), JMESIKHX MIKPOTOIOHIMIB, Y MOBI
4acTO BXKHUBAIOTHCS OUTBIN 00pa3Hi TomoHiMiuHI Tpi3Buchkka [17; 30]. [Ipuuomy
OUTBIIICTh BEMMKUX reorpadiuHux 00'€KTIB MAaIOTh HE OJIHE, a JEKiIbKa 00pa3sHUX
HallMEHYBaHb, IO PO3PI3HAIOTHCS CTUJIEM BXKMBAaHHS 1 KOHOTAIlisiMU. Taki Ha3BH-
Mpi3BUChKA € y KOXKHOTO ITaTy ABCTpaiii, Tak, mTar BIKTOpis Ha3WBaIlOTh
Cabbage patch (kamyctsina rpsinka), mrar Hosuii [liBnennuit Yensc —Ma State,
the Premier State (Ilepmuii mrar).

[cHYIOTh SIK MIaXpOHIYHI, TaK 1 CHHXPOHIYHI TOTOHIMIYHI Mpi3BHUCHKA-
CHHOHIMH, Taki sK [lieoenna 3emns, Hoea [onnanois, bBomani beu, 3emns

Axayii, Ilacnuea Kpaina, Kpaina Keneypy, 1 nAeskl 1HIII TOHOHIMIYHI
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npi3Buchbka ABctpanii [16; 17].

TonoHIMIYHI TPI3BUCbKA MOXYTh PO3PIZHATHCS CTHJIEM BXXHMBaHHS 1
KOHOTAILlISIMU: TEHOPaTUBHUMH, MEIIOpPAaTUBHUMHM ab0 HelTpampHuMH. Taki
HaiiMeHyBaHHs KpaiH, sk the Lady of the Snow (Kanama), the Land of Rose,
Britannia (BenukooOpuTanis), the Long White Cloud (Hosa 3emnannis), the Land
of Wattle (Arctpanis) [41], maroTh mnoernyHe 3Ha4YeHHS. OTTONMOHIMIYHI
npusBucbkka Asctpanii the Land of Wattle (Kpaina Akanii) BimOuBaroTh
0COOJMBOCTI aBCTpaTIMCBKOI (uiopu, 300pa’keHHS TUIOYKH akallli BXOJUTh B
rep6 kpainu. Ha3su the Lucky Country (I1laciuBa kpaina) i the Land of Promise
(3emnst oGiToBaHa) 3'SIBUIMCS Y 3B'A3KY 3 BIAKPUTTSIM Ha KOHTHHEHTI OaraTux
POJIOBHII 30JI0Ta 1 "30JI0TO¥O IMXOMAHKOI0", IO cTanacs BCIif 3a IUM. Y pi3Hi
Nepio I PO3BUTKY KpaiHW I1i HA3BU CHPHHUMAIKCS TO K Ti, [0 BUXBAISIOTH ii,
TO, B MEPIOAN €KOHOMIYHOTO CIaJy, K IpOHIYHI, TIY3JIHUBI.

Taki Tomonimiuni mpizBuckka, sik Merrie (Merry) England, the Mistress of
the Seas, the Mother of the Parliaments (BemukoOpuranis), Pig Islands, Quaky
Islands, Shaky Islands (HoBa 3emanmis), 4acTo BXXHBAIOTLCS IpOHIYHO abo
KapTiBIUBO.

[ToeTnyHi TOMOHIMIUHI IMEHAa YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B PEKJIaMHUX
IIIAX, CIOyXaTh Ha3BaMH KOMEpIIHHMX (ipM abo TOProBeJbHHUMH 3HAKAMU.
Caledonia — Kanegonis — moetuuna Hasza Illortmanmii (koimch pUMChbKa Ha3Ba
MiBHIYHOT YacTWHW  bpuTaHii); IIUPOKO BHKOPUCTOBYETHCS B  Ha3Bax
TOPTOBEIPHUX ycTaHOB, Takux sk  British Caledonian rta immi; Cambria —
KemOpis — moetmuna Ha3Ba YenbCy (BiJ] CEpEeIHbOBIYHOI JIATMHCHKOT HA3BH
Yenbcy) BHKOPUCTOBYETHCS B aHanmoriaHux 1ursx [40].

OOpa3Hi TOMOHIMIYHI TMPI3BUCHKA-CHHOHIMH € Y KOXXHOI YacTHUHU
BenukoOpuranii, mraty Asctpanii 1 CIIIA, mposinmii Kamamm, y Oinsmmocti
BEJIMKUX MICT, BOHH € Ha3BaMH-CHHOHIMaMH OQiIliifHIX Ha3B. Big odiiiiHuX Ha3B
BOHHU BiAPI3HAIOTHCS 32 KOHOTAIIIMHU 1 CTHJIEM BXXWBaHHS, iX T0sBa 00yMOBJICHA
aTPAaKI[I€I0 CHHOHIMIB, TOOTO yTBOPEHHSM HAaWOUIBIIOI KITBKOCTI CHHOHIMIYHUX

Ha3B y HAWOLTBII 3HAYYIIUX IS IBOTO CYCIIILCTBA HaliMeHyBaHb [17; 20; 34].
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Taki CHMHOHIMIYHI Ha3BU XapakTEpPU3YIOTb OJIMH 1 TOM ke O00'ekT 3a

PI3HUMH O3HAKaMU, HAIPUKIA, PI3HUM KYJbTYPHO-ICTOPUYHUM aCOLIAIISIM:

The Place Where The Weather Comes From; The Town That Was Born

Lucky - Meaucin Xet, Ansoepra, Kanana;

The Garden City, The Windy City - Uukaro, CIIIA.

JUisi mo3HauYeHHS BHYTPIIIHIX, MOCYIUIMBUX pPailloOHIB ABCTpaiiiCbKOTO
MaTepUKa BIXKHUBAEThCS JICKUIbKA CHHOHIMIYHHMX HalMEHyBaHb, Takux sk the
Outback, Back of Burke, a maxoxc Dead Heart, the Centre, the Red Centre,
Centralia.

Y TONOHIMIYHMX NPI3BUCHKAX MOXYTh BHpaKaTHCS HaWOUIbII BiIOMI
oco0nuBOCTI reorpadiyHoro o6'ekta ab0 MOXKE MIJKPECIIOBATHCS  HOTO
3HAYYIIICTh JJIs 1€l eTHO-KyabTypH [33]:

Chessboard City — Melbourne;
City of Churches — Adelaide;
the Empire City - New York;

the Crescent City - New Orleans;
Canada's Chemical Centre - Sarnia, Ontario, Canada;
the Cheese Town of Canada - Ingerall, Ontario, Canada.

Crami, ctepeoTunHi o0pa3Hi acorfiailii MoB'si3aHl 3 HAWOUIBIT BEITMKUMH
MICTaMH, TaK, HampuKjiaan, MenbOypH — Apyre 3a BEJIWYHMHOIO MICTO 1 IMOPT
KpaiHW, ICTOPUYHE 3POCTaHHSA I[LOTO MiCTa OB’ SI13aHO 13 "30J10TOI0
JMXOMaHKO0", KOJIM MICTO OJIepXKye Taki mpi3BUChKa, sk Melbourne the Golden
(3onotuit MenbOypH).

3/1aTHICTh TOMOHIMIB BXXUBATUCS Y MIEPEHOCHOMY PO3yMiHHI BU3HAYAETHCS
iX aCHMETpHYHICTIO SK MOBHHMX 3HaKiB 1 JIO3BOJIAE€ 3AIMCHUTH MeTadOpUUHE 1
METOHIMIYHE TEpeHeceHHs iX 3HadeHb [32]. Taki MeTOHIMIYHI TIepeHECEHHS
TOTIOHIMIB, SK, HANpPHUKJIAJ, BXXWUBAaHHS HA3BM MEHII BEJIHUKOTO reorpadigyHoro
o0'ekTy B 3HaueHHI Outbmoro (micto Heio XeiBeH BXKMBA€THCS B 3HAYCHHI

MiKkpoToTioHIMa enbCKuil yHIBEpCUTET).
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Haii6inp11 mommpeni Taki METOHIMIUHI MIEPEHOCH, SIK: MICIIE — YCTaHOBA,
CTONMIS — ypsAna, micue — HamioHambHicTh [13, c¢. 169-170]. Hepimko Ha3Bu
HalOUIbII ~ BIJOMHMX  MIKPOTOIOHIMIB BKUBAIOTECSI B IEPEHOCHOMY,
¢irypaibHOMY, 00pa3HOMY 3HAUY€HHI: HA3BU ypPSAJIOBUX YCTAHOB B 3HAYEHHI1 ypsIy
kpainu, The White House (binuii J{im) abo nomroBa aapeca bizoro Jlomy — 1600
Pennsylvania Avenue BUKOPUCTOBYIOThCS SIK OOpa3Ha Ha3Ba, MMO3HAUCHHS YPSAY
CIIA.

[lonibHOo 10 1BOro pesuaeHuiss npeM'ep-miHicTpa BenukoOpuranii,
pesuaeHIs kaHiyiepa kasHaueiictBa 10-11 Jlayniar Crpit B Jlonmoni (10-11
Downing Street) o3Hauae aHriCBKUMIA ypsia; Ha3Ba OQIMIHHOT pe3uaCHIT
npeM'ep-minictpa Kanagu B OtraBi Ta ii aapeca — Sussex Drive, 24, Ottawa —
CTalOTh CHHOHIMOM BJIaau, ypsanay Kpainu. OOpa3HUM MO3HAYCHHSM YPSIIY
ABcCTparii, AepKaBHOI BJIAJM CTAIOTh Ha3BU OMIIIHHUX PE3UISHIIN TpeMbep-
MiHicTpa i rydoepHaropa Asctpautii the Lodge, Yarralumla B Kau6Geppi.

VY Hogiii 3enanaii mogioHUM 00pa3HUM IMO3HAYCHHSM JIepKaBHOT BIAIH €
Ha3Ba OymiBmi mnapiamenty the Beehive (bmxonunuii Bynuk) y BemiHrrowi
(ObymiBns mictana Taky Ha3BY 13-3a 11 hopMu, 1110 Haraaye OJKOTUHUN BYJTUK).

BuninstoTs Taki OCHOBHI THUIM METOHIMIYHOTO TEPEHOCHOTO BXKWUBAaHHSA
ToroHimiB [12; 23]:

1) micue — npoaykt: Worcester (china);

2) miciie — HarioHanbHICTE: @ girl from the Rhineland;

3) wmicue — ycranoBa: Oxford (University), Downing Street (British
Cabinet);

4) micne — mroau: Lancashire was starving;

5) micue — moxis: after Pearl Harbor;

6) micue — moauHa: Nebraska (Nebraska boy);

7) anronomasis: Niagara of sound.

[Ipo 0b6pa3HiCTh TOMOHIMIB, SICKPABO BHPAKEHY HAIIOHAIBHO-KYIBTYPHY
CEMaHTHUKY, CBIIYMTH 1 TE, IO HA iX OCHOBI yTBOpeHa 0e3iid (pa3eonoriyHux

OJMHUIb. BUIBIIICTE 13 HUX BXOJUTH J10 OCHOBHOT'O CKJIaAy 3arajbHOAHIIIACHKUX
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dpazeonoriamiB, ane eIkl BIIPI3HIIOTHCS  JIOKAJIBHOIO MapKOBaHICTIO
00pa3HOCTI, iX BXXMBaHHS OOMEXEHE paMKaMH TOro abo 1HIIOrO HaI[lOHAJBHOIO
BaplaHTa aHIIIMChKOI MOBH, HANpPUKIAJ, Taki (ppa3eosorisMu-aBCTpali3Mu, K
Sydney or the bush (man a6o npomnas); kanaai3mu, s;k Come York over, to go to the
Sand Hills ("3irpatu B stimuk", mepeiitu y ¢BIT iHmui) [1; 16].

TornoHiMU NPURHATO JUIUTH HA MAKPOTOMOHIMHU JJI1 TO3HAYEHHS BETUKUX
(1, sIK TpaBWJIO, IIUPOKO BIAOMMX) 1 MIKPOTOMOHIMH JjIsi TIO3HAYEHHS JPIOHUX
(3a3BHUaii BIIOMUX Ha OOMEKEHOMY MPOCTOp1) reorpadiyHux o0'eKTiB.

[Ipote nesiki MIKPOTONMOHIMM HAOyBalOTh HAIIOHAJIBHOI 1 HaBITh
IHTEpHAIIOHATBHOT TOMYJISIPHOCTL. Y 3B'SI3KY 3 SKUMHU-HEOYyIb MOJIISIMH BOHU
CTalOTh HE MPOCTO 3araJbHOBIJOMHMH, & HaOyBarOTh 3HAYCHb HA3B-CHMBOJIIB,
Hanpukiaz [41]:

Wounded Knee, Wilmington, Berkley, Watergate, San Jose Ta iumii B
CIIA; Aldermaston, Greenham Common Tta iumi y BenukoOputanii; Paguash,
Calgary ta inmi B Kanani; Pine Gap, Alice Spring, Pinjarra ta inmi B ABcTpaiii;
Waitangi ta iumri B Hosiit 3emanii.

[Ipu KOMIIOHEHTHOMY aHaJTI31 BUALISIOTh Y CKJIaJ(1 TOIIOHIMIB PsJT C€M, 110
CTaHOBIIATH CTPYKTYpy ix 3HaueHHs. Cepel HUX: ceMa OJAMHUYHOCTI 1
TU(EPeHITIIoYl CEMU JIOKabHOCTI. BBa)kaeTbcs, 1O y TOMOHIMIB 3HAYCHHS
peanii JOMiHy€ B 3HAYEHHI Ta BKJIOYae: 1) ceMy BEJIMYMHHM ¥ aJIMIHICTPATHUBHOTO
MOJIOXKEHHS, 2) O3HaKy reorpadigyHoro IMoOJOXKeHHS; 3) ceMy EeKOHOMIYHOTO
3HaueHHs 00'ekTa; 4) ceMy KyJIbTYpHOTO 3HAYEHHS; 5) CeMY MOJIOKECHHS 1 MIISTXH
criorydeHHs. KpiM Toro, B 3HaueHHI TOIOHIMIB JIOJIATKOBO BHJIUISIOTHCS TaKi
cemu, sK: 1) ceMa mpeamMeTHOCTI; 2) ceMa OJUHUYHOCTI; 3) cema CIIBBIIHECEHOT 13
3eMHOI0 TIOBEpXHEI0; 4) TAKCOHOMIYHA ceMa; 5) ceMa KOOpAauHaT; 6) TMOTeHIIIiH]
cemu [1; 11].

TomoHiMHU K JEKCUYHUN Iap MOBHU € HOCISIMHU 3HaHb MPO KpaiHy, MICTATH
KOMITIEKC iH(OpMaIlii, o MICTUTBCS B CMHCIIOBINA CTPYKTYpi1 TOMOHIMA, BOHU HE
00OMEXYIOThCS Jumie (hikcariero Mics aii. Y 3B'SI3Ky 3 IIMM 3HAHHS MOB'SI3aHUX 3

HHUMU acolliar(ii, CTepeOTUITHUX KOHOTAIli, HAIlIOHAJIbHUX 00pa3iB, IO JEkKaTh B
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iX OCHOBIi, cHpus€ aJCKBATHOMY CIOPUUHATTIO HAIIOHATHLHOTO KOHTEKCTY
XYZ0KHbOT'0, MYOIILUCTUYHOIO i IHIIMX BUAIB TEKCTY, CIIPUSE CIPUHHATTIO HOro
€MOIIIITHOr0 HACTPOIO, IMIIIIUTHOI 1H(OpMAIIli, 110 MICTUTHCS B TEKCTI.

Tononimisa Kanaau, 110 € aHIIOMOBHOIO CUCTEMOIO HaliMEHYBaHb, Movalia
CKJIaJIATUCS] MEHIIIE YOTUPHOX CTONITh ToMY [1]. TTosiBa mepiimx aHTIiHCHKUX Ha3B
BITHOCUTBCSl 10 YacCy 3aCHYBaHHS TNEPIIUX IMOCTIHHUX MOCeIeHb. PO3BUBaOYNCH
B a0COJIOTHO OCOOJMBUX yMOBax (MOBHHUX, ICTOPUYHHUX, reorpadidyHux), 10
KapAWHAIBHO BIPI3HAIOTHCS BiJ] THX, KOTP1 CIPHUSIN CTAHOBJICHHIO CHCTEMU
reorpagiyHUX HaliMeHyBaHb y BenukoOpuTaHii, KaHaJcbka TOMOHIMIS BiAOHMBA€E
0COOJIMBOCTI KaHAJICHKOTO BapiaHTa aHTJIIMChKOI MOBH.

OnuH 3 OCHOBHHUX IPOIIECIB, 110 CYNPOBOIKYBAIM CTAHOBJICHHS TOMOHIMIT
HOBOi TEPUTOPii, — B3a€EMOBIUIUB PI3HUX TOMOHIMIYHUX CHUCTEM, Yy TOMY YHCII
HOBOI 1 CTapoi.

Ycepenuni TomoHiMiuHOT cuctemMu KaHamn MokHa BUIUTUTH JCKUIbKA
IPyI TOMOHIMIB.

OcHoBHy rpymy TonoHiMiB KaHaau ckiagaroTh Tak 3BaHI KOMEMOPaTHBHI
Ha3Bu [1, ¢.46]. [0 HUX BiTHOCATHCS:

- T'eorpadiuni Ha3BH, MOTHBOBaHI IMEHAMM TMOJSPHUX JOCIITHUKIB,
reorpadiB, BHIATHUX HaTypaiicTiB, MaHapiBHukiB: Banks Islands, Beafort Sea,
British Columbia, Parry Islands.

- HasBu, MoTHBOBaHiI IMEHaMH TMPEICTABHUKIB KOPOJIBCHKOI  CIM’T,
iMEHAMHU BIJOMHX IIpaBUTENIB 1 wieHiB ix cimeit: Victoria, Alberta, New
Brunswick.

- Ha3Bu, MoTHBOBaHiI momisiMu, Io craimucsa B Imiii micuesocti: Kicking
Horse Pass, Moose Jaw.

- Oco0nuBYy TpyIy CKIaIarTh reorpadidyHi Ha3BH, MOTHBOBAHI IMEHaAMM
JiTepaTypHUX nepcoHaxin: Bunsby Islands, Clara Islet.

- TononiMu, MOTHBOBaH1 Ha3BaMu 1HIIMX reorpadigHuX 00'€KTIB, y TOMY
quCIli TONMOHIMH-TIepeHeceHHs, Taki sk Newcastle, Nova Scotia, New Glasgow

TOIIO; @ TAKOX MICTa, 110 JiCTaau Ha3BHU BiJ riaponumiB: Manitoba (na3Ba o3epa i
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npoBiHiii), Ontario (Ha3Ba o3epa i npoBiuiii), Ottawa (Ha3Ba piuku i micra).

bararo reorpadiuynux 00'€eKTiB Ha3BaHO Ha YECTh BUAATHUX MOJSIPHUX
JIOCJIITHUKIB 1 MOpEIUIaBIliB. IMEeHaMU TOCTIAHUKIB Ha3BaH1 HE JIUIIE MTPOTOKH, aje
it octpoBu (Banks Island), micta (Port Cartier) ta inmii reorpadidi 00'eKTH.

MatoTbes TakoK 00'€KTH, Ha3BaH1 HA YECTh BIIOMUX MPABUTEIIB 1 YJICHIB
ix cimeit. Tak, imM's koposieBu Biktopii 30epexene B Ha3Bi micta Victoria, mopty Ha
Tuxomy okeaHl, B Ha3Bl aaMiHicTpatuBHOro ueHTpy bpurancbkoi Komymo0ii 1
omHOrOo 3 OCcTpoBiB KaHajcekoro ApkTudHoro apximenary. Kpim Toro, Ha3Ba
Regina — Perina (cromums mpoBiHmii CackadeBaH), IO MOXOKHTh BiJ
JATUHCHKOTO regina — KopoJieBa, TAKOX JaHO HAa YeCTh KOpOJieBH BikTopii sk
OJIVH 13 BapiaHTIB iIMeHyBaHHs ii mepconu [1].

Tpu nposiniii Kanagu nicranu Ha3By Ha 4YeCTh BIIOMUX MPaBUTENIB 1
uneHiB ix cimed, ne: Alberta — AnpGepra, New Brunswick — Hetoo BpyHCBIK,
Prince Edward Island — Tlpunn Exapa Aiuiena. 3axiiHy NpOBIHIIO KpalHH
Ha3BaB AnbOeproro B 1882 pormi reHepan-ryoepratop Kanagu morinanmenb
mapki3 Lorne — JlopH Ha dYecTh cBO€i ApyxuHu mpuHiecu Jlyicu Kapomninu
Ansbeptu (OKpIM TOro, MpH HaWMEHYBaHHI BpPaxOBYBaJIOCA M IM'S YOJIOBIKa
kKopoJsieBu Biktopii, mpunnia Anpbepra). IM'sm nmpuniia AnpOepra Ha3BaHi W 1HIII
reorpadiuni o0'ektn, y Tomy umcai Prince Albert, micro B IeHTpalibHOMY
CackaueBani, 3acHoBane B 1866 pori [38, c. 233].

Jlo KOMEeMOpaTUBHHMX Ha3B BITHOCATHCS TAKOX TOMOHIMH, MOTHBOBaHI
SKOI0-HEOYAb TOJi€I0, IO Maja Micle B IIiH MICIEBOCTI W TOB'A3aHa 3 IIUM
reorpadiuaum o06'ekTom. Ile 3BHYAliHO TOMOHIMH 3 IMPO30POI0 BHYTPINIHBOIO
dbopMoto, 1HOI TepeKIIaau 3 IHAIAHCHKUX JIaIeKTIB, Y TOMY YHCII HAMEHYBaHHS
TaKUX BEIUKUX TeorpadiyHux oObekTiB, sk Great Bear Lake [41] - Bemmke
Benmensue Ozepo. OueBumHO, 1€ Mepekian 3 IHAIAHCHKOT depe3 (ppaHIy3bKy
MOBY; Ha3Ba, MOXJIHMBO, OyJjia jgaHa, 100 YBIYHHTH BHUIAJO0K BOWBCTBA BEAMEIS
HA/I3BUYAIHO BEIIMKHUX po3MipiB Ha Oepesi o3epa. Kicking Horse Pass (mepesai
KoHsI, 1m0 Opukaethcsi) — Kukunr Xopc [lac — nepeBan uepe3 Ckensicti ['opu Ha

Me1 MpoBiHIIH AnpOepTa 1 bpurancrka KomymOis.
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Micto B npoBiHilii CackaueBan Moose Jaw (1esnena jocs) AicTajio Ha3BY
Big HazBu ctpymka Moose Jaw Creek. MoxnmBo, me mnepekiaa 3 OnHiel 3
IH1aHCBKUX MOB 1 O3Hayae '"Micile, ae Oula JIIoAWHA II0JIaroJuiIa Kojaeco Bo3a 3a
JIOTIOMOT OO IIEJIEMHOT KICTKH aMEePUKaHChKOTO Jiocs .

Sk BiIOMO, OJIHIEIO 3 BIAMITHUX OCOOJUBOCTEH aHTJIOMOBHOI TOMOHIMII, Y
TOMY YHCIl W KaHaJIChbKOI, € PO3BMHEHAa CHCTEMa TOMOHIMIYHMX TMPI3BUCHK,
o0Opa3HUX HAallMEHYBaHb.

IcHye Hemano oOpa3Hux Ha3B camoi kpaiau. Cepen nux: Lady of the
Snows, The Land of Maple Leaf, The Land of Four Elements — Cuirosa neni,
Kpaina knenoBoro nucrta, Kpaina yotupsox ctuxiil. Komu B 1001 poui BikiHru
nocsirnu OeperiB IliBHiuHOT AMepukH, To EpikcoH, 1mo noOyBaB Ha MiBHIYHOMY
y30epexoki Herodaynnnenna i Jlabpamopa, Ha3BaB MicIlie CBO€ET MEPIIOi 3yMUHKHU
"KpalHOIO TUIACKUX KaMEeHIB", a Miciie Jpyroi 3ynuHKH "1icoBoro kpainorw" [1].

Y KaHaJAChKUX YTBOPEHHSIX PEKIAMHOIO XapaKTepy OCOOIMBO YaCTO
3ycTpidaeThes ciaoBo gateway — Boporta [38]: The Gateway to Canada — "Bopora B
Kanany" — ®opt Epi, Onrapio; The Gateway to the West — "Bopora Ha 3axig" —
Tennep-0eit, Outapio; The Gateway to the Dominion — "Boporta Jlominiony" —
Hoga llotnanmis, lNamidakc. Ipizeuceko The Gateway to the North — "Bopora Ha
[TiHiu" oTpumanu aBa micta — EnMoHTOH, nipoBiHIis AnsoepTta, 1 micto [Tpunit
Anwbepr, nposiHiis CackaueBaH.

Hepinki moemnanus i3 cmoBamu queen, princess, cepen Hux: The Princess
of the Eastern Townships — "llpuaneca Cxigaux OxkpyriB" — I'pendi, KseoOek;
Queen of the Coast — "KopomeBa y30epexoks" — BankyBep, Bpuranchka
Komxym0is.

TomonimMiuHi1 Mpi3BUCHKA BiIOWBAIOTH BiXM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY KpaiHU:
The Gateway to the Dominion — "Bopora nominiony" — Tamidakc, Homa
Mornanmis; The Cradle of Confederation — "Kommcka Konudeneparmii”,
lapnotrayn, Octpis [Ipunna Exyapaa.

[HONMI ToOMOHIMIYHI TPI3BHCHKA BiAOMBAIOTH OCOOJMBOCTI KITIMATY,

noBkunsi: The Windy City — "Bitpsiae micto" — Jletopimk, Anpbepta; The Sun
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Parlour of Canada — "Consuna BitansHs Kanamu" — Jleminrron, Onrtapio, a
takok Micto Yincop, Ontapio; The City of Light "Micro cBitina" — IllaBiniras,
KgeoOek [1; 20].

VY OTTONOHIMIYHUX YTBOPEHHSX 3HAXOIATH BIAJI3EpKAJICHHS OCOOJIHMBOCTI
Mmicis po3rtamryBanHs wmicta: The City of Foothills — "micro Oinst migHDKOKS
narop6a", Kanrapi, Ans0epra; The Bar Town — "micto y minkoBoaas", CigHeit
(micro-niopt), HoBa IlloTmanmis [27].

[Ipi3BHChKa PEKIAMHOrO XapakTepy 3a3BHYail BIAMIYAIOTH Kpacy MicTa,
ocobnmuBocTi #oro nmanmmadry, apxitektypu torno: The Forest City — "micose
micto", Jlonaon, Onrapio; The Garden City of Canada — "micto-can", Cant-
Karapuna, OnTapio; The City of Bridges — "MicTo MOCTIB" — 0OJiHE 3 TOMOHIMIYHUX
HPi3BUCHK cToJuIl Kpainu, OrraBu, OHTapio [1].

MokHa BUIUIMTH TpU PIBHI 3HAYEHHA TreorpapiyHUX HallMEHYBaHb:
JOTOMOHIMIYHUN  (€TUMOJIOTIYHE 3HAYEHHS CJiB, 10 CTAaHOBUTH OCHOBY
HallMEHYBaHHS ), TOMOHIMIYHUH (KOHKpPETHE M OJHO3HAUHE MO3HAYEHHS 00’ eKTa) i
MOCTTOMOHIMIYHUK (T1 acomiamii 1 KOHOTalii, fKi MOXYTh BHUHUKHYTU TIPH
BXKMBaHHI Ha3BU B criakyBanHi) [11; 37]. CemaHTrKa mepuioro piBHs, 3aCHOBaHa
Ha 3HAYEHH1 TOYaTKOBOI'O areJsATHBA, MAa€ MIEPBUHHE 3HAYEHHS VIS J1aXPOHIYHOTO
JOCJTIJDKEHHSI, aJIe He 3aBXJIU Ma€e MPSAMUN BIUIMB Ha (akTuyHe (DYHKI[IOHYBaHHS
HaliMeHyBaHHs. [[pyruii piBeHb BU3HAYAETHCS SK aJ[pECHE 3HAYCHHS TOIOHIMA, a
3MICT HOTO — MPOCTO K BKa3ziBKa Ha 00'€KT, 1032 SKUM-HEOY/b 3B'I3KOM 13 HOTO
MUHYJIUM 3Ha4deHHsSM. Ha TpeTrhomMy piBHI TOMOHIM HaONMKAETHCS O IMEH1
MPO3UBHOTO 1 HA0yBae 0araTO3HAYHOCTI.

[Ipomec  mepexomy  reorpadiyHMX  HAaWMEHYBaHb B  aleJSTHUBH
BIJIPI3HAETHCS PI3SHOMAHITTSIM. Y OCHOBI 0araThOX OTTOMOHIMIYHUX YTBOPEHD
JIeXKUTh MeTadopa, MPH IOMY IEBHI PHUCH, IO 3B'SI3YIOTHCS HOCIAMH MOBH 3
AKUM-HEOybp TeorpadiuHuM O00'€KTOM, MEpPEHOCSAThCS Ha IHIMHK 00'eKT abo
MpeaMeT 3a CXOXicTio abo aHanoriero. Ille OurbiTe OTTOMOHIMIYHUX YTBOPEHbB B
AHTIIHCHKIA MOBI 3aCHOBAaHO HA METOHIMII.

YacTuHa TOMOHIMIB, y TOMY YHCJI1 MIKPOTOIOHIMH, B)KUBAETHCS B
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MepeHoCHOMY, (pirypaibHOMYy, 0Opa3HOMY 3HAuY€HHI, a TaAKOX CTAa€ TOMOHIMAMU-
CUMBOJIAMM: TaK, JOCHTb IIMPOKO B)KHUBAETHCS aJpeca PEe3UACHIII IMpemMbep-
minictpa Kanamu: Sussex Drive, 24, Ottawa —Caccekc /[lpaiiB, 24, OtrtaBa sK
CUMBOJI JIep>KaBHOI BIaJM KpaiHu, B 3HAYCHH1 "KaHaJIChkuil ypsan". IHoal B ibomy
K 3HAYEHH1 BXKUBAETHCSA Ha3Ba CTOJIMLII KpaiHH.

Hazea Queen's Park — Kgin3 mapk, mapk B OTTaBi, e po3TamioBaHa
OyZ1BJs MapjlaMEHTY KpaiHu, 4acTO BJKUBAETHCS SIK CHMBOJI 3aKOHOAABYOI BJIAJIH.

CuMBOJIOM KaHAJCHKOTO KaliTaly cTajga Ha3pa Bynwuili Bay Street — beit
Crpir, TopoHTO, Jie po3TalioBaHi Oy/iBjIi HAMOLTBIINX KaHaAChKKX OaHKiB [11].

YV cBiZOMOCTI HOCII MOBH 0araro TOIOHIMIB IIOB'I3aHO 3 IIEBHUMU
acoIliaIisiMu, sKi CTBOPIOIOTh CTEPECOTUITHUHN HalllOHaTIbHUI 00pa3. Tak, TOmoHIM
Toronto (TopoHTO) YyacTo cupUMaEThCs K CUMBOJ (DIHAHCOBOTO LEHTPY KpaiHH,
Sarnia (Capuist) — nenTpy ximiuHoi mpomwucioBocti, Winsor (Yiacop) — meHTpy
aBTOMOOLIeOyniBHUITBa Kpainu, Medicine Hat (Menicin Xat) — nieHTpy 3710014l
razy, Edmonton (EamonToH) — neHTpy HahTOBUIOOYTKY.

Cepen ocobnmBocTEl HOBO3EIaHACHKOT TOMOHIMIYHOT CUCTEMU (BIACTUBUX

il IHITUM MOJI0 UM cucTeMaM) Taki, sik [30; 34]:

- mpo3opicTh BHYTpimHLO1 Gopmu Tononimie (Bay of Plenty — 3artoka

nocratky; White Island — Binuii octpis; One Tree Hill — ITarop6 oxHoro aepesa;

- HAsSBHICTh BEJIHKOrO YHCJIa TEPEHECEHb 13 KOJHUIIHBOI METPOIOii
(ocobmmBo Oarato cepea HMX HasB-TiepeHeceHb 13 LlloTnanmii, OCKUIBKU cepen
IMMIrpaHTiB 13 bpuTancekux OCTpoBiB mepeBakanu moTiaanmii). Cepen HUX
Ha3Bu wMict: Dunedin ([lamexin — crapoBuHHa Ha3a croiuii IloTmanmii

Enia6ypry); Hamilton (l'amineron); Invercargill (Iasepkaprimn);

- HasBHICTH npedikca New (HoBwuit) y psani Ha3B-mepeHOCIB, HATTPUKIA,

New Plymouth;

- 30aradcHHs 3a paxyHOK a0OpPUTCHHUX MOB (B JaHOMY BHIIQJKy 3a
pPaxyHOK MOBH Maopi), TIOB'I3aHE 3 OCBOEHHSAM HOBHUX 3eMmenb. Ha xapti HoBoi

3enanaii psg reorpadiuHUX Ha3B MAOPIMCHKOrO IMOXOJKEHHS, TakuxX siK: Te
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Ruiti, Taumanunui, Rotorua, Taranaki, Wanganui;

- H&ﬁMGHyB&HHH-ZS&HOSH‘IGHHH 3 1HIIAX MOB, 30Kp€Ma, 3allO3NYCHHA

¢dpanny3pkux Ha3B: Fabeaux (mpotoka), rpernpkux: Pegasus (3atoka) Ta iHimi;

- pO3BHHEHA CHCTEMa TOMOHIMIB-OMOHIMIB 1 TOTOHIMIB-CUHOHIMIB SIK
yCepenuHi JaHOl TOMOHIMIYHOK IMIJACUCTEMHU, TaK 1 B  CHUCTEMI B LLJIOMY,

nanpukiaan: Cambridge (y Benukoopuranii) — Cambridge (y Hosiii 3enanii).

Tononimis HoBoi 3enanii € CBOEPIHOIO CYKYMHICTIO Teorpad)iuHUX Ha3B,
0 3HAYHO BIAPI3HAETHCS Bl HaiimeHyBanb BemukoOpurtanii, CIIIA, Kanaau,
Ascrpanii [20; 34].

Xoua A.Tacman 1 BigkpuB HoBy 3enanaito 1 HaBITh IPOWIIOB Y3J0BXK
3axigHoro y3Oepexokst IliBgenHoro i IliBHIYHOrO OCTpOBIB, BOHa Iie OuIbIle
CTOJITTS 3ajUIlIajiacs HEBIIOMOIO i BCcboro cBity. bararo reorpadiunux Ha3s
MOB's13aH1 3 eKcrneauIlisiMu TacMaHa 1 HOcATh Horo imM's: Tasman Sea (TacmaHoBe
mope), Tasman Glacier (apomoBuk Tacmana), the Tasman Valley ([loauna
Tacmana), the Tasman River (piuka Tacmana), Mount Tasman (I'opa Tacmana)
[41]. Benuka rpymna reorpadiunux Ha3B HoBoii 3emanii moB's3aHa Takox 3 iM'siM

BEJIMKOT0 aHTJIChKOro MaHapiBHuKa [[xetimca Kyka.

2.3. Komiuiekc 3aB1aHb 10 BUBYEHHSI HAIOHAJbHO-CIIEM(PivHOT JTeKCUKHT

JlaHuii KOMIUIEKC BIIpaB PO3POOJICHUH I CaMOCTiMHOI poOOTH B paMKax
KypCiB JIIHTBOKpaiHO3HABCTBAa. BiH CKJIamaeTbCs 3 MUTaHb JUIsI TEOPETHYHOTO

OIpaIlfoBaHHs MaTepianxy Ta i3 BIpaB Ha ioro 3akpituieHHs [3; 39; 43].

Discuss the following theoretical points:
1) What lexical units are called nationally marked?
2) What are the means of linguistic imagery?
3) What are the peculiarities of national perception of the world?

4) What are the peculiar features of anthroponyms in the national variants of the



English language?

5) What nationally marked toponymic units do you know?
Exercises

Exercise 1. What are the meanings of the following phrases? Choose the

right answer.

1. [Irish coffee:
a) coffee without milk
b) cold coffee without sugar
c) coffee with cream and whisky
2. Scotch egg:
a) scrambled eggs
b) anegg wrapped in sausage
c) asmall egg
3. Swissroll:
a) a kind of cake with jam or cream inside
b) aregister
c) atricycle
4. Irish bull:
a) ananimal
b) adancing-party
c) absurdity
5. German shepherd:
a) adog
b) a farmer
c) asoldier
6. Welsh uncle:
a) arichuncle
b) a distant relative

C) an uninvited guest



10.

11.

12.

13.

14.

Greek gift:

a) expensive

b) unusual

c) dangerous

Turkish delight:

a) atype of drug

b) sweets

c) apretty girl

Dutch courage:

a) the courage that one gets from drinking alcohol
b) cowardice

c) insolence

English disease:

a) chicken-pox

b) flu

c) depression

French windows:

a) atype of doors

b) windows made of dark glass

c) double-glazing windows

Scotch mist:

a) dung produced by Highland cattle
b) the words of a drunken Scotsman
c) atypeofrain

Double Dutch:

a) a person whose parents are Dutch
b) gibberish

c) adouble decker

English tea:

a) tea with lemon served in glasses

45
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b) tea with milk and sugar

c) tea with dried carrots

Exercise 2. Choose the correct translation of the underlined phrases:

1. "Clementina,"” she explained, "insisted upon a Welsh rabbit after her lesson.

She is such a queer girl. Welsh rabbits at five in the afternoon”. (O. Henry)
a) KpOJIUK TO-BaJIIACHKI;
b) sieuns 3 moMmugOpamuy;

C) TpIiHKHU 3 CUPOM.

2. Across the street was a drug store well lighted; sending forth gleams from the

German silver and crystal of its soda fountain and glasses. (O. Henry)

a) HepkaBirOya CTab;
b) menbxuop;

C) cpibuo.

Exercise 3. Explain the character of the transferred meanings of the given

words and phrases. Pick out nationally marked units.

1. Big Apple:
1) Hero-Hopk;
2) Oynb-sKe BEIIMKE MICTO;
3) yacThHa MiCTa, B SAKif po3TaIIOBaHi PO3BakallbHI 3aKkjaaan (iHOII TAKOX i
UJIOBA YaCTHHA MICTA;

4) paiioH, ITOBHUH CIIOKYC.

2. Graze:
1) mactucs, munaTu Tpasy;
2) TIOCTIIHO MIOCh iCTH MOTPOXY, a HE 32 OJMH pa3, MPOTIATOM IIIJIOTO JIHS;
3) 9acTo mepeKynIyBaTH IiJ] 9ac XOMIHHS 10 CyIIepMapKeTy ab0 pUHKY y TOITyKaX

noTpiObHOro TOBApPY;
3. Bubble:
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1) Oynnba; OynapOanika;
2) KymoJionoAioHa CHopyAa, MO0 3aXWINa€e BiJ] HETOAU CIOPTHBHI KOMILICKCH
(OaceiiH, TEHICHI KOPTH, CTAJIIOH) ;
3) KOpOTKa CHIIHHULI 3 BUITYKIUM 3aKPYTJICHUM CHITYETOM;
4) mpe3uICHTChKa 0XOPOHa;
5) HoBWII Tenecepiall, IO € MPOJOBKEHHSAM YK€ ICHYIOUOro (3BHYAMHO
MEJIOAPaMH), 1B IKOMY € JCsKi IePCOHaXI MONEPEIHLOr0 cepialy.
4. The beautiful people:
1) rapHi, npekpacHi JIIoau;
2) 3aKOHO/ABIIl MOJAM, CMaKiB Ta Mopasli (MarOThCA Ha yBa3l BIUIMBOBI Oararii i3
CBITY MUCTEIITBA Ta CBITCHKOT'O CYCHILCTBA).
5. Armageddon:
1) ocTaHHs Benvka OUTBA MIXK CHJIaMU JI0Opa Ta 371a;
2) TpeTs CBITOBA BiiiHA 13 3aCTOCYBAHHSM SIICPHOI 30pOi, 1110 MOXKE MPU3BECTH JI0
3HMILEHHS KUTTS Ha TUIaHEeTI.
6. Bald Eagle:
1) mamionanpHU cuMmBoJI, emOiema CIIA;
2) Mpi3BUCHKO, SKE JAIOTh JUCUM MOJITUYHUM JIisT9aMm.
7. Boy scout:
1) 6oit ckayT ( mpuOJIM3HUIN €KBIBAJICHT IIOHEpa B HaIlll KpaiHi;
2) HaiBHA JIIOAMHA , HAIBHUH MOITHK;
3) moauHa, siKa BUSBIISIE B IMOJIITHI HEJOPEYHE MICIOHEPCHKE 3aB3STTS.
8.Bookburner:
1) Tol, 110 canto€e KHUTH;
2) aHTHUIHTEJICKTYaJ,

3) camo3BaHMIA IEH30D.

9. Gag:
1) mpoOka; 3aTH4Ka;

2) BAauil 1OTENHUM KapT y m'eci, uUIbM1, KOMEJII.
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10. Bottom:
1) Hu3; QHO;

2) MoniTUYHA HAJIIMHICTh, COJIIIHICTD, BIPHICTh, IEBHICTD.
Exercise 4. Translate the sentences paying attention to nationally marked
lexical units. Translate into Ukrainian:

1. He doubted whether any Big Apple in America would ever be

environmentally clean.

2. | don't advise you to go to that Big Apple of the city, you may lose all your

money in those bars and casinos.

3. It's strange why some people adopt some animals' habit to graze all day long.

4. Look at that bubble over a stadium! It resembles a half of a huge ball, doesn't it?
5. At all meetings with citizens the bubble never leaves the President alone.

6. Do you remember that bubble that they've been showing for 5 years every

morning ? My granny liked it very much.

7. It's not quite an appropriate clothing for an official meeting, you can wear such

a bubble only for a dancing party.

8. These beautiful people from the world of art are as unattainable as gods for
simple people.
9. No one can confirm that the danger of Armageddon for the inhabitants of the

Earth has already passed.

10.Don't be such a boy scout, it's silly to believe all that is said to you.
11.He is certainly a kind of a book-burner: he hires no professionals as if he wants

to ruin the whole enterprise.

12.No one allowed you to criticize the books you hadn't even read so severely; you

are just a book-burner.

13.The script-writer managed to lard his play with a number of gags.
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14.He can always be relied upon in political matters: he's a man with bottom.
15.That Christmas tree in the second line annoys me a lot.
16.He is not a man to back such a Christmas tree of the Congress.

17.1 didn't expect such a carbuncle from such respected and experienced

architect.

Exercise 5. Compose the dialogues using nationally marked units from the

above given exercises.

Exercise 6. Pick out nationally marked lexical units from explanatory

dictionaries and comment on their national specifics and imagery.

BucHoBkH 10 po3aiay 2

Hamionanbha oOpa3HICTh B3araji BJIacTHUBa PI3HUM JICKCHYHHUM ILJIACTaM.
Y poboti pocnimpkeHHs Oyno OOMEXKEHe JBOoMa TiAKJIacaMH aHTJIHCHKOTO

BOKaOYJIsIpy — aHTPOTIOHIMAMHM Ta TOITOHIMaMHU.

Cepen aHTPOIOHIMIB HAWOUIBII BHPA3HOI HAaIllOHAJIBHO-CIEIU(IUHOIO
00pa3HICTIO BOJIOJIFOTH MPU3BHCHKA (JI0JAaTKOBI iMeHA). BoHM BX0maTh y (hOHOBI
3HaHHS HOCIiB aHTJIiHCHKOT MOBH 1 CTAaHOBJISATH OE3YMOBHHM 1HTEpEC IJIS THUX, XTO
BHBYA€ MOBY, TOMY III0 3HaHHS MPI3BUCHK, IO ICHYIOTh Yy c(epi MOBCAKICHHOTO
JIOJICHKOTO CIUTKYBAaHHS, BaKJIMBO JUISl PO3YMIHHS JKUTTSA KOJEKTHUBY, IO IX
BUKOPUCTOBYE, HMOTO iCTOpii, TpaaWiliii 1 3BUYAIB, XapaKTepa B3aEMHH MIK
moipMu Toto. Cepelt Mpi3BUCHK B3araii Mpi3BUCHKA, IO BITHOCATHCS 10 JTFOIEH 1
chopMOBaHi Ha OCHOBI METaQOPUIHUX Ta METOHIMIYHUX MEPEHOCIB, € HAWOUIBII
YHCIICHHOI0 Tpymno. BoHum mnpencrtaBieHi rpynoBuMu (a0 KOJEKTUBHHMH),

I]_IKiJ'IBHI/IMI/I, 3BCJINYYBAaJIbHUMM, 3HCBAXKIINBHMU, I'TY3JIMBHUMU.

IIpu jmocmijpkeHHI TOMOHIMIB OCOOJMBHM 1HTEpPEC MPEICTABIAIOTH
MOB'sI3aH1 3 HUMH acolliarii, CTepeOTUITHI KOHOTAIlli, SKI BJACTHBI IEPII 3a BCE

BIITOMOHIMIYHUM YTBOPEHHSIM, TOINOHIMIYHUM MpPU3BUCHKaM. SK mpaBuio,
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(yHKII TOMOHIMIB HE OOMEXYEThCS JMIIE CYTO reorpadiyHoro, a BKIIOYAE
BUJUICHHS SIKUXOCh iX CBO€PIAHUX PHUC, BUPAXKEHHS BIJHOLIEHHS MOBLS [0

CUTYaLi.

Tak, MOXKHa BUJIUTUTU TPU PIBHI 3HAUEHHS reorpadiyHUX HaWMEHYBaHb:
JOTONOHIMIYHMI  (€TUMOJIOTIYHE 3HAYEHHS CJIB, 110 CTaHOBUTh OCHOBY
HaliMEHYBaHHs ), TOMOHIMIYHUN (KOHKPETHE W OJTHO3HAYHE MTO3HAYECHHS 00’ eKTa) 1
NOCTTONMOHIMIYHMI (acomiamii Ta KOHOTalll, $KI MOXYTb BHUHUKHYTHU MpHU

B)KMBaHHI1 HA3BU B CIUJIKYBaHHI).

BxxuBanus Tiel a00 1HIIOI TOMOHIMIYHOI JIEKCUYHOI OJWHHUIII MOXKE
COpUSTH Tiepellayl Takoi eKCTPaJIHrBICTUYHOI 1H(popMallli, $K colliajbHa,
HaiioHanpHa. [Ipy 1IbOMY TOMOHIM peamidye NpsiMeé 3HAYCHHS — IO3HAYCHHS
reorpagiunoro o0'ekTy, i nepeHocHe. IlepenocHe MeToHiMIYHE a00 MeTaopuuHe
BXKMBAHHS TOINOHIMA € OJHUM 13 MOBHHMX 3acO0IB CTBOPEHHS HalllOHAJbHUX

CJIOBECHUX 00pa3iB, HAIlIOHAJIBHUX CTEPEOTHUITIB.

Takumu 3aco0amu, 30KpeMa, YTBOPIOIOTHCS TOTOHIMHU-TIPi3BUCHKA. BoHU
SIBJISIIOTh COOOIO JIOJJaTKOBY Ha3By reorpadiqHoro o0'ekta, IO CIIBICHYE 3 HOTO
OCHOBHUM, 0(iliiHNM HaiiMeHyBaHHsAM. Ha3uBarouu Toit camuii 00'€KT, TOTIOHIM-
Npi3BUCHKO W odilfifiHe HalilMEHYBaHHS HajeXaThb M0 PI3HUX chep yKUBaHHSA ©
BIJIPI3HAIOTHCS OJMH BiJl OJJHOTO CTYIEHEM eMOIliHOI 3abapBiieHocTi. TormoHiMu-
Npi3BUCHhKA JyXKe TMOUIMPEH1 B KpaiHaxX aHrmichkoi MoBH, ocobmmBo B CIIA.
Cepen TOMOHIMIB-TIPI3BUCHK BHUALICHO JIBI Kareropii: HeodiliiHO-pO3MOBHI M
KHIDKKOBO-JIITEPATYPHi, OCOOJIMBO IMIMPOKO W TPATUIIHHO BUKOPHUCTOBYBaHI B
xypHamictuill. Cepes; TOOHIMIB METOHIMIYHUN TEPEHOC 3yCTPIYAETHCS YacCTille,

HIX CepeJl aHTPOIOHIMIB.

Kowmmnieke 3aBmaHp 0 BUBYEHHS HaIllOHAJIBHO-CIEIH(IYHOT JIEKCHUKA

PO3POOICHMIA 1711 CAMOCTIHOT pOOOTH CTYIEHTIB Y KypcCi JIIHTBOKpaTHO3HABCTBA.
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BUCHOBKH

3araqbHO BIOMO, IO KYJIbTypa fBJISIE COO0OI0 CKIAAHUN (EHOMEH, IO
BHU3HAYa€ CUCTEMY LIIHHICHUX OpIEHTAIIN K CyCHUIbCTBA B LIJIOMY, TaK 1 OKpeMoi
0COOMCTOCTI — HOCI TMEBHOI KynbTypu. [lopiBHANBHE BHBUEHHS KYIBTYD
MOXXJIMBO TUIBKM 4Yepe3 MeXaHI3M KyJbTYpHUX VYHIBEpcadid 1 po3risiay
napamMeTpiB KOKHOI KyJbTYPH y BHYTPIIIHBO OOIpyHTOBaHOMY acmnekti. [lpu
IIbOMY KOXKHa KYJIbTypa 3HaXOJUTh YHIKaJIbHE BIIOUTTA B MOBI1 — ii HOCII.

3acBoeHHs (opMH 11i€i MOBH 0€3 ypaxyBaHHS KyJbTYPHOTO KOMIIOHEHTa
Horo 3HayeHHs BeJe 1O MOBEIIHKH, 1O BIJOMBAE BIACHI KYJbTYPHI HOPMHU 1
BXOJUTh Yy KOH(QIIIKT 13 MOBEAIHKOIO HOCIIB KYyJIbTypHU 1HO3eMHOi MOBH. OTXe,
MOBHa JISJIBHICTh SIK Ha PIAHIN, Tak W 1HO3EMHIN MOBI SIBJISIE COOOI0 CHCTEMY
KyJIbTYPHO-00yMOBJICHOT MOBE/IIHKH, JeTePMIHOBAHOT cnenudiaHuM
HAIOBHEHHSIM KYJIbTYPHHX YHiBepcaniii. KynbTypHUIl KOMIIOHEHT 3HAYCHHS,
NPUCYTHIA Yy MOBHOMY W MOBJIEHHEBOMY Marepiaii, 3aCBOIOETbCSA TUMH, XTO
HABYAIOTHCA, Yepe3 JEKCUYHI1 OJMHMIlI-peatii, TUCKYypC, OKpeMi MOBHI akTu. Bin
NOBUHEH OyTH €KCIUTIKOBAaHUW 1 BIPOBAKEHUH y METOAMKY  BHKJIAQJIaHHS
1HO3€MHO1 MOBH.

Ou4eBUIHO, MO BHUPIMIATH TPOOJEMHU, MPO sIKI WIIIOcs B poOOTi, MOXKHA,
BUKOPHCTOBYIOUM HE TUIBKM  MaTepiaaud Kypca KpaiHO3HaBCTBa  abo
JIHTBOKPATHO3HABCTBA, TEOPIi MIKKYITYPHOT KOMYHIKAIII] ¥ 1HIIMX TEOPETUUYHUX
JTUCHWIUIIH, aje ¥ TMpamrolYd CaMOCTIHHO 3 JIOBIAKOBOKO JIITEpaTypolo,
CJIIOBHUKaMU, CHIIUKJIONEAISIMHU.

CmiBBMBYEHHS MOBH Ta KyJIbTypU [yK€ BaXJIHUBE TMPU MiATOTOBII
BHCOKOKBaTI()IKOBAHUX CTEIIATICTIB 1 BIAMOBIIa€ MPUHIIUITIATIEHO HOBIM CUTYaIlil
y cdepl BUKIAIAHHS, BUBYCHHS 1 PO3MOBCIOKCHHS I1HO3EMHHUX MOB. Tomy
HEJOCTaTHbO JIMIIE BOJIOAITHM MOBOIO, HEOOXITHO MaTh LIMPOKI 3HAHHS MPO
KyJbTYpy KpaiH, MOBa SIKHX BUBYAETHCS.

VYpaxyBaHHs mpoOiieM MOBU Ta KyJIbTypHU BaXKJIMBE TaKOX s Teopii Ta

npaktukd Jekcukorpadii. I[locTiiHO 3aiMcHIOIOTBCA cripoOdu  Koaudikaiii
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HalllOHAJIbHUX BaplaHTIB aHrIiicbkoi MOBHU. (Oco0iauMBO 0arato CJIOBHUKIB
MPUCBSIUEHO OPUTAHCHKOMY Ta aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTaM.
[Ipo6nemaTuka pobOTH HE OOMEKYEThCS ii paMKaMH, HE € BHUYEPIHOIO 1

MOXE CTaTu TEMOIO IIOJAJIbIINX I[OCJIiI[)KeHB.
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